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[bookmark: _Toc199466104]Cyflwyniad
Yn ystod y prosiect yma rwyf am ymchwilio i’r effaith mae crefydd yn ei gael ar y broses o alaru mewn cymunedau gwledig. Mae’r perthynas rhwng crefydd a galar yn agwedd flaenllaw ym mywyd nifer o fobol yn enwedig o fewn cymunedau ble mae arferion crefyddol yn parhau i fod yn flaen llaw. ‘’For example, a bereaved individual’s denomination may inform the impact of the loss and his or her way of grieving with it, but so might many other aspects of his or her religious and spiritual life’’ (L. Park and Halifax, 2021) Yn ystod fy ymchwil rwyf yn awyddus i ddeall sut mae crefydd yn dylanwadu ein ffordd o alaru yn ogystal â deall sut mae’r broses o alaru’n gallu amrywio o berson i berson yn ddibynnol ar eu credoau.
Un agwedd rwyf yn awyddus i’w archwilio yw’r newid sydd wedi digwydd dros y blynyddoedd yn agwedd pobl tuag at grefydd. Yn y gorffennol roedd y capel yn ganolbwynt i fywyd cymdeithasol, diwylliannol a crefyddol mewn nifer o gymunedau gwledig ac fellu rwyf eisiau deall y dirywiad mewn presenoldeb a dylanwad crefydd o fewn y gymuned hon. Nid yn unig yn ond rwyf am edrych ar y cynnydd diweddar o fobl ifanc yn enwedig dynion ifanc sydd yn troi at grefydd. 
Bydd fy ymchwil yn cynnwys darllen am arferion galaru gwahanol Grefyddau a chymunedau ar draws y byd gan gynnwys Cristnogion a Mwslemiaid. Yn ogystal â hyn rwyf am edrych ar arferion angladdol gwahanol grefyddau. Drwy wneud hyn gallaf weld sut mae traddodiadau’n amrywio ond hefyd deall agwedd a safbwyntiau gwanhaol gymunedau tuag at farwolaeth a galaru. ‘’Western developed nations are different from non-Western developing societies in beliefs and values affecting death and dying practices. Westorn nations are more individualistic whereas non-western societies are more collectivistic’’ (Eyetsemitan, 2021)
Fy mwriad ar ddiwedd yr ymchwilio yw ysgrifennu drama sydd wedi ei osod yn ystod gwasanaeth angladd mewn Capel yng nghefn gwlad Cymru. Bydd y ddrama’n canolbwyntio ar dri chymeriad hollol wahanol sydd yn delio hefo galar mewn ffyrdd gwahanol a sut mae hyn yn effeithio eu perthynas hefo’r cymeriadau eraill. Er mwyn cyfleu hyn yn effeithiol rwyf am ddefnyddio fy ngwaith ymchwil er mwyn cefnogi’r ddrama. 
[bookmark: _Toc199466105]Adroddiad Llenyddol
Gwahaniaethir gwefan y  Llywodraeth rhwng ardaloedd trefol a chymunedau gwledig fel hyn ‘’Urban areas are determined as settlements with populations of 10,000 or more, based on the 2021 Census. Rural areas are everywhere else and will include rural towns, villages, hamlets, isolated dwellings and open countryside.’’ (DEFRA, 2025) Mae tuedd uwch i fobol sydd yn byw mewn cymunedau gwledig ddibynnu ar eraill yn fwy yw gymharu â phobl sydd yn byw mewn ardaloedd trefol ac fellu’n eu gwneud nhw’n gymunedau mwy clos. Un o’r rhesymau am hyn yw bod fod yr ardaloedd hyn yn dueddol o fod yn bellach oddi wrth gyfleusterau hanfodol megis ysbytai, archfarchnadoedd a thrafnidiaeth gyhoeddus nid yn unig hyn ond mae canrannau tlodi’n uwch yn y cymunedau yma oi gymharu ag ardaloedd trefol. ‘’Research indicates that individuals in rural areas negotiate poverty through various societal processes and individual circumstances, with the welfare system in the UK being poorly adapted to meet the specific needs of these communities’’ (Shucksmith et al., 2023)
O fewn cymunedau gweledig ar draws y byd mae nifer o drigolion yn cael eu hadnabod gan ddefnyddio llysenwau. Disgrifiwyd llysenw mewn siwrnal fel hyn  ‘’Nicknames  are  informal  names  that  are  given  to  people based  on  their  personality,  appearance,  or  habits.’’ (Xusinova Shahodat, 2023) Ar gyfer fy ymchwil rwyf wedi defnyddio Blaenau Ffestiniog fel esiampl. Defnyddi’r llysenwau mewn cymunedau cefn gwald yn aml er mwyn gwahaniaethu rhwng dau unigolyn sydd hefo'r un enw er enghraifft ‘John Plymwr’ a ‘John Tap’ er enghraifft. Yn syml gelwir John Williams yn ‘John Plymwr’ gan mae o ydi plymwr yr ardal tra bod John Humphries yn cael ei adnabod fel ‘John Tap’ gan ei fod yn rhedeg un o dafarndai’r ardal. Tuedd arall sydd yw cael o fewn cymunedau cefn gwlad yw adnabod bobl gan ddefnyddio enw ffermydd teuluol er enghraifft ‘Ffion Berth Ddu’ neu ‘Carwyn Cydnerth’ a hynu hyd yn oed os nad ydy nhw’n ffermio bellach. Deilliai llysenwau nifer o’i ieuenctid er enghraifft caiff Keith Davies ei adnabod fel ‘Taclys’ oherwydd blerwch ei law ysgrifen yn yr ysgol tra bod Gareth Jones yn cael ei adnabod fel ‘Pimps’ oherwydd ei fod yn methu ynganu’r gair ‘pump’ pan yn iau. Mae’r arferiad yma’n dangos closni cymunedau gwledig. Mynegai  Aquilino Harris a Wise fod closni daearyddol yn gallu egluro perthnasoedd unigryw sydd yn datblygu o fewn cymunedau gwledig. ‘’Relationships that exist between people and the small area of space encourages multiple encounters which tend to shrink social distances between them limiting local conflicts’’ (Aquilino, Harris and Wise, 2021) 
O fewn cymunedau gwledig yng Nghymru mae crefydd yn chwarae rhan bwysig yn eu datblygiad. Caiff Capeli eu gweld fel canolbwynt i nifer o gymunedau. Yn ôl Addoldai Cymru ‘’The chapels of Wales are significant for their great density pointing to a singular importance in supporting the use of a minority language and culture into the 20th century. The density of chapel complexes with Sunday Schools and houses for caretakers and ministers produces a townscape among the communities of Wales that is particularly distinctive from elsewhere.’’ (Hughes, n.d.) Pwysleisiai’r erthygl fod datblygiad Capeli yn Nhymru yn rhoi pwysigrwydd ar gadw’r iaith Gymraeg yn fyw o fewn ardaloedd gwledig. Un ffordd o sicrhau hyn oedd drwy arddulliau pensaernïaeth. Fe ddefnyddwyr capeli Cymreig yr arddull ‘Italianate’ hyd nes y 19eg ganrif er mwyn pellhau a gwahaneuthu eu hunain oddi wrth yr arddull pensaernïol Gothic a ddefnyddiai’r Eglwys Anglicanaidd. Yn ôl y wefan gwelwyd symudiad tebyg yn digwydd yng Nghatalonia yn ystod yr un cyfnod ‘’A group of architects including Antonio Gaudi sought to establish Art Nouveau as a distinctive expression of a national Catalan architecture for use in religious and other buildings in Barcelona and its surroundings’’(Hughes, n.d.)
Nol yn 2010 darlledwyd rhaglen ar s4c o’r enw ‘Pen Llyn Harri Parri’. Mae Harri Parri’n Weinidog ond hefyd yn ddramodydd. Yn ystod y bennod ‘Llyn a Chrefydd’ dywedai ‘’Doedd bywyd ddim yn hawdd bob tro. Fel gweinidog roedd 'na benderfyniadau anodd yw gwneud, ambell waith. Dyna pam ddechreuishi sgwennu dwi’n meddwl i gael dianc i fyd lle oni’n sôn am grefydd, yn sôn am Weinidog, yn sôn am gapel ag am fywyd tref ac yn y blaen a chael goganu rhyw chydig neu ddychanu ychydig bach yn dyner fellu. Mi roedd hwna’n iechydwriaeth i mi greu by di mi fy hun allu dianc iddo ac anghofio amser weithiau’’ (Pen Llyn Harris Parri, 2010) Mae’r safbwynt yma’n ddefnyddiol er mwyn dadansoddi’r Gwaith ymchwil wrth ysgrifennu’r ddrama.
Yn ôl ymchwiliad yn y ‘Journal of contemporary Religion’ sydd yn edrych yn benodol ar Rosllannerchrugog dadansoddwyd fod ‘’Religious and secular awareness overlap and where religion has a public as well as a private role, together with other faith groups, churches and chapels continue to act in civil society as centres of belonging and as sources of identity for some sections of the population.’’ (Davis et al., 2021) Dangosai hyn fod manau addoli’n parhau i fod yn ganolbwynt pwysig o fewn cymunedau hyd yn oed os ydi niferoedd pobl sydd yn grefyddol bellach wedi disgyn. Daw’r erthygl yma i gasgliad fod y gymuned yn ei gweld hi’n anodd cynnal y math yma o hwb. Nid yn unig hyn ond mewn ardaloedd fel Rhosllannerchrugog mae’n annhebygol i’r Capel weld adfywiad gan fod yr hyn sydd yn berthnasol i’r Capel yn amherthnasol i fywyd modern heddiw.
Yn ddiweddar ym Mhrydain mae cynydd wedi bod yn y canran o fobl sydd yn mynyrchu’r eglwys. Yn ol Curt Smith sydd yn ysgrifennu yn yr ‘Indianopolis Business Journal’ ‘’The Bible Society's 2024 YouGov report notes UK church attendance rose from 8% to 12% overall. Among 18- to 24-year-olds, attendance quadrupled, from 4% to 16%, and among 25- to 34-year-olds, it climbed from 4% to 13%’’ (Smith, 2025) Nid yn unig hyn ond adroddir fod dynion ifanc yn fwy tebygol o droi at Dduw heddiw oi gymharu â Merched. Un esboniad am hyn yw’r cynnydd mewn deunydd asgell dde o fewn y cyfryngau sydd wedi cael eu targedu tuag at ddynion ifanc.
Dim ots os ydi unigolyn yn Gristion, Fwslim neu ddim yn creud mewn unrhyw Dduw un digwyddiad pwysig i bawb yw eu angladd. Yn ol y papur ‘What is a funeral for? gan J James gallwn ystyried hyn ‘’A funeral is a significant event that serves multiple purposes within various cultural contexts. It is primarily concerned with the disposal of a corpse and the marking of a death, which are essential components of the ritual.’’ (James, 2004) Ehangai gan honi fod angladdau’n amser i edrych yn ol dros fywyd i gofio ac i alaru colled yr unigolyn. 
O fewn rhai enwadau Cristnogol amrywiai eu credoau a'u dysgieuthau. Credir Cristnogion Uniongred Rwsia ‘’For the first three days after death, the soul stays in the house close to the body, then ascends several times to the ordeals or to the particular judgement of God, where it is shown the beauty of paradise and the horror of hell.’’  (Minvaleev, 2024) Tra bod Catholigion yn credu ‘’a spouse should spend a year and a day in mourning of their loved one. Grandparents and sibilings are to spend three months in mourning, with the heavy mourning time lasting 30 days. Other family members should spend thirty days in mourning.’’ (Royal Hospital for Neuro disability, 2021) Yn wahanol i Gatholigion nid oes gan Brotestaniaid cyfnod penodol o alaru. Yn hytrach maent yn ystyried y cyfnod rhwng y farwolaeth ac yr angladd fel cyfnod o alaru.
Er bod y papur yma wedi ei gyhoeddi yn 2011 mae’r cynnwys yn dal i fod yn berthnasol hyd heddiw. Eglurai’r papur fod pum carfan o ffactorau sydd yn berthnasol i angladdau a mynwentydd. Sef eu bod nhw’n le diogel i ddangos a derbyn cefnogaeth emosiynol er mwyn delio hefo colled, lle diogel i fynegi unrhyw deimladau am yr hyn sydd wedi digwydd er enghraifft tristwch, edifar neu alar, digwyddiad sydd yn tynnu pobl at ei gilydd o ganlyniad i un digwyddiad sydd yn berthnasol i bawb gan gryfhau perthynas teuluol, Ffordd o ymdopi a rheoli teimladau personol o alar. Yn olaf dywed drwy fynd i angladdau mae pobl yn ‘’develop valenced expectancies about the appropriateness of funerals for emotional expression, support, coping, social interaction, and the formality or informality within which such interactions unfold’’ (O’Rourke, Spitzberg and Hannawa, 2011) Gan ystyried hyn mae angladdau yn chwarae rhan pwyisg mewn cefnogi eraill ac adeiladu perthynas dwys.
Er bod marwolaeth yn berthnasol i fod cymuned ledled y byd amrywiai’r ddefod o alaru ac angladdau o gymuned i gymuned. Yn ddiweddar darlledwyd S4C y gyfres ‘Marw gyda Kris’ sef cyfres sydd yn dilyn sut mae gwahanol gymunedau ar draws y byd yn delio hefo marwolaeth. Yn ysod un pennod mae’n ymweld a Jakarta sef prif ddinas Indonesia yn ystod y bennod dywed Kris ‘’Mae petha’n digwydd yn mor, mor sydyn fellu mae nhw wedi symud i’r mosg a dani am fynd i’r mosg a wedyn dilyn y teulu o’r Mosg i’r mynwent. Ganol nos y gwnaeth y tad yma farw, ychydig oriau yn ol ond mi fydd o wedi ei gladdu mewn awr neu ddwy. Waw, Dydi petha ddim yn digwydd mor sydyn a hyna adra. Mae’n rhaid i ni gael tystystgrif a bob math o bethau cyfreithiol. Anghygoel i feddwl fod y corff heb gael cyfle i oeri eto.’’ (Marw gyda Kris, 2024) Yn wahanol i ddefodau Cristnoigaeth nid yw Mwslemiaid yr ardal yma’n disgwyl cyfnod estynedig cyn claddu’r meirw. Gwahaniaeth arall yn yr ardal yma yw eu bod nhw’n claddu’r meirw mewn dim ond amdo sef llian sydd yn cael ei ddefnyddio i orchuddi’r marw yn hytrach na mewn arch. I’r gwrth wyneb yn ol ‘The Dual Process Model of Coping with Bereavement’ mae cymuned Mwslemaidd ar yr ynus Bali yn ymdrin hefo marwolaeth mewn ffordd gwahanol i’r Mwslemiaid yn Jakarta. ‘’The Muslim community on the island of Bali would be described as restoration-oriented, showing little or no overt sign of grief and outwardly continuing daily life as though nothing untoward had happened’’(Stroebe and Schut, 2010) Gallwn fellu werthuso er bod pobl yn dilyn yr un grefydd nid yw eu bod o ymdrin â’r meirw a galaru'r un peth.
Mewn pennod arall o’r gyfres mae Kris yn ymweld Varansai fe dinas yn India sydd wedi ei leoli ar yr afon Ganges. Yma hefyd mae’r meirw’n cael eu lapio mewn amdo yn hytrach na mewn arch. Er hyn mae nifer o wahaniaethau yn y ffordd y maent yn ymdrin â chorff y marw. Yn gynaf mae’r corff yn cael ei olchi yn yr afon Ganges cyn cael ei roi mewn tan ai losgi. Trafodai Kris yn ystod y bennod y cynnydd yn y canran o fobl sydd yn dewis cael eu llosgi yn hytrach nai claddu heddiw. Nid yn unig hyn ond mae’n myfyrio fod yr arferiad o olchi’r corff er mwyn ei baratoi wedi cael ei golli o fewn diwylliant y gorllewin.
Wrth gyfeirio yn ol i fy nghwestiwn cychwynol sef ‘Sut mae crefydd yn dylanwadu ar alaru o fewn cymunedau cefn gwlad?’ yn gyntaf mae’n rhaid deall sut mae galar yn effeithio ar pobl yn gyffredinol. Yn ol y llyfr The ‘Conversation’ about Loss’ ‘’Grief is a natural response to the loss of someone or something of personal value. It affects people both physically and psychologically, and varies in symptoms and intensity between individuals.’’ (Xygkou et al., 2023) O safbwint hyn gallwn ddadansoddi fod galar yn effeithio ar unigolion mewn ffyrdd gwahanol ac nid yw pawb yn delio hefo galar yn yr un ffordd. 
Cynigir Osterweis, Solomon a Green mae’r ymatebion cyntaf mae unigolyn yn ei gael i farwolaeth yw sioc, numbness a teimlad o ddiffyg derbyn yr hyn sydd wedi digwydd  pebynag yr amgylchiadau boed yn ddisgwyliedig neu’n an ddisgwyliedig. ‘’Subjectively, survivors may feel like they are wrapped in a cocoon or blanket; to others, they may look as though they are holding up well. Because the reality of the death has not yet penetrated awareness, survivors can appear to be quite accepting of the loss.’’ Osterweis, Solomon and Green, 1984) Er ysgrifennwyd y papur hwn yn 1984 credaf fod ei gynnwys a’r pynciau sy’n cael eu trafod yr un mor berthnasol heddiw ag yr oeddent bryd hynny. Aiff ymlaen i edrych ar effaith marwolaeth rhiant ar eu plant, yn benodol pan mae plentyn yn colli rhiant yn ystod oedoliaeth. Maent o’r farn ‘’death is often experienced as a "developmental push," propelling the adult into the next stage of life. It is well known anecdotally that many adults, upon the loss of their parents, suddenly feel the weight of responsibility as the oldest generation in the family.’’ Osterweis, Solomon and Green, 1984) 
Mewn papur o’r enw ‘The Varieties of grief Experience’ trafodai effaith marwolaeth a galar ar iechyd unigolion. Dadansoddwyd fod problemau iechyd yn gyffredin ymysg unigolion sydd newydd ddelio hefo colled ond fod grwp o unigolion sydd wedi profi galar dwys yn gwynebu risg uwch o broblemau iechyd. 
Cymharai’r papur ‘Is Loss a Laughing Matter?: A Study of Humor Reactions and Benign Violation Theory in the Context of Grief’ gan Miranda Henrich y ffordd mae pobl yn ymdopi hefo galar i’r ffordd mae pobl yn ymdopi hefo trawma. Gall hyn gynnwys ‘’active or passive coping, humor, and social support’’ (B. Henrich, 2022) Fe ehangod i drafod fod defnyddio hiwmor pan yn galaru’n gallu bod o fydd yn enwedig i fewnyod sydd wedi colli gwr. Dwedodd ‘’Widows who use humor after the death of their spouse appear to experience benefits regarding their physical health, psychological health and adjustments to life without a spouse overall’’ (B. Henrich, 2022) Dangosai hyn fod dim ffordd anghywir o alaru ac mae gwahannol ffyrdd o ymdopi’n gallu bod yn fyddiol i wahanol unigolion.
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Y broses datblygu
[bookmark: _Toc199466107]Sbardyn y syniad
Wrth i mi ddod i mewn i’r broses yma roedd gennyf syniad eithaf clir o’r hyn yr oeddwn hefo diddordeb ynddo ac eisiau ei ddatblygu. Yn ystod sesiwn hefo Elen Bowman fe ofynnwyd beth oedd sbardun y prosiect. I mi fy sbardun oedd profiad personol o fynd i ddau angladd teuluol y llynedd. Yr hyn oedd wedi fy nharo oedd y gwahaniaeth yn deimlad yr angladd yn ddibynnol ar faint o agos oedd fy mherthynas hefo’r unigolyn oedd wedi marw. Yn angladd fy Nhaid John er enghraifft roedd y profiad o fod mewn angladd yn newydd i mi gan mae dyma’r angladd cyntaf i mi ei fynychu er i mi brofi colled yn y gorffennol. Gan fod y profiad wedi bod yn un hollol newydd i mi a'r golled yn un personol fe olygodd fod y profiad wedi bod yn un emosiynol er i ran ohonai ddatgysylltu oddi wrth yr hyn oedd wedi digwydd gan fy mod i wedi bod i ffwrdd yn y brifysgol pan ddigwyddodd. Er hyn yn ystod angladd anti Elen sef chwaer y nhaid doedd pethau ddim yn teimlo mor estron ac fellu mewn rhyw ffordd rhyfedd yn gwneud i’r sefyllfa deimlo ychydig yn fyw cyfforddus er mae dyma oedd y tro cyntaf i mi fod yn ol yn y capel ers angladd fy Nhaid. Ar y diwrnod yma fe welais y bydd o gael bod mewn cwmni teulu ar adegau trist yn ogystal a syleddoli ar arferion digri aelodau o fy nheulu er engraifft bod fy modrub yn cynig polo mint i bawb pan mae hi’n teimlo’n anghyfforddus. Er hyn Nid yn aml y dyddiau yma mae fy nheulu estynedig yn yr un ystafell, gan amlaf dim ond ar gyer angladd. Er bod teimlad chwerw felys wrth weld ambell i aelod hyn gan fod y cwestiwn ‘ai dyma yw’r tro olaf i mi weld y person yma’ mae’n deimlad braf cael bod mewn cwmi teulu’n rhannu atgofion a gweld eich hunain o fewn eraill.
[image: A notebook with writing on it

AI-generated content may be incorrect.]Yn ogystal â’r ddwy golled deuluol yn ystod yr haf y llynedd fe wnaeth ffrind i mi golli ei mam yn sydyn ac fe effeithiodd y golled yma arnai’n fwy na’r disgwyl. Fe ysgogodd y teimladau yma i mi ystyried sut mae colled un unigolyn sydd ddim yn eich effeithio’n uniongyrchol yn gallu cael effaith mawr ar gymunedau bach a sut mae cymunedau bach gwledig yn delio hefo galar yn wahanol i gymunedau dinesig. 
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AI-generated content may be incorrect.]
[bookmark: _Toc199466108]Tros olwg o’r ddrama
Ar ddechrau’r ddrama gwelwn gwpwl yn eistedd mewn capel. Nid yw’n eglur pam fod y ddau yma. Ar frys daw Lowri i mewn mae’n mynd i eistedd wrth ochor Lowri er nad yw’r run o’r ddwy’n edrych yn rhy awyddus i eistedd wrth ochor ei gilydd. Ar ganiad yr organ mae’r tri’n codi gan droi eu canolbwyntied tuag at arch sydd yn cael ei gario i mewn i’r capel. Eisteddai’r tri yn ôl i lawr gan ddygymod a’r hyn sydd yn digwydd. Nid yw Lowri’n dangos llawer o emosiwn tra bod Sioned yn ceisio ymdopi hefo’r sefyllfa drwy sgwrsio. Nid yw Huw’n dweud dim. Wrth i weddi’r arglwydd gael ei adrodd mae Lowri’n cyrraedd uchafbwynt ac yn rhannu ei theimladau hefo Sioned. Wedi moment lletchwith yn ymwneud a Huw a’i Bolomints mae Lowri’n ceisio diffodd y tensiwn gan gynnig esboniad yw ymddygiad blaenorol. Yn dilyn geiriau cas gan Lowri fe gaiff yr emyn Gwahoddiad ei ganu ac yna darlleniad y deyrnged gan Huw. Mae’r ddwy gyfnither yn cymodi yn dilyn teyrnged Huw a dewid doniol Anti Mair o’r gan ‘Gwena’ gan Gwiptaith Hen Fran wrth i’r arch gael ei gario allan o’r Capel.
[bookmark: _Toc199466109]Y broses ysgrifennu
O ystyried fy mhrofiadau mewn angladdau llynedd fy syniad cychwynnol oedd ysgrifennu comedi byr wedi ei osod o fewn angladd. I mi mae crefydd yn chware rhan enfawr o fyw mewn cymuned fach yng nghefn gwlad Cymru er nad yw y rhan fwyaf o fobol sydd yn byw yn yr ardal yn mynd i’r Capel bellach. Wedi ystyried hyn mae nifer fawr o fobl wedi cael eu bedyddio, cymeryd rhan mewn cyngherddau nadolig, cannu mewn cymanfa ganu, priodi yn y Capel cyn cynnal eu angladd yno ar ddiwedd eu bywdau. Drama arall wnes i ei ddarllen er mwyn paratoi i ysgrifennu oedd ‘Dan y Wenallt’ gan Dylan Thomas. Yr hyn oedd yn fy ysbrydoli wrth ei ddarllen oedd y portread o gymuned bach Llanregub. Yn ogystal a hyn fe wnes i fwynhau’r ffordd yr oedd y cymeriadau’n defnyddio hiwmor er mwyn delio hefo bywyd a marwolaeth.
[image: A paper with writing on it

AI-generated content may be incorrect.] Un perfformiad a oedd yn ysbrydoliaeth i mi wrth ysgrifennu’r ddrama oedd y darn ‘Cnebrwng Gwahanol’ gan Harri Parri. Credaf ei fod yn llwyddo cael cydbwysedd effeithiol rhwng bod yn barchus tuag at grefydd ond hefyd bod yn ddoniol. Nid yn unig hyn ond mae’n llwyddo i bortreu’r cymeriadau sydd yw cael mewn cymunedau bach gwledig Cymreig yn effeithiol. Ar gyfer ysgrifennu’r ddrama fe wnes i benderfynu dilyn y strwythur 5 rhan a hynnu drwy ddefnyddio’r Freytag’s Pyramid. ‘’ Freytag’s pyramid names the introduction and rising movement as the acts that lead to the climax of the story (at the top of the triangle). The result of the climax leads to a fall or return, while the final act—tracing down to the bottom of the pyramid shape—results in catastrophe’’ (Masterclass, 2020)
Ar ddechrau’r broses fe ddarllenais ‘Do/ Drama/ How to stop watching TV. And start writing it. Un o’r elfennau mwyaf defnyddiol y ddarllenais oedd ‘’When you consider your beginning, your middle and your end, try to put yourself in the place of the audience.’’ (Gannon, 2022) 
Dyma rhai delweddau oedd wedi fy ysbrydoli:
[image: A person sitting on a ledge looking at the sun

AI-generated content may be incorrect.][image: This may contain: a wooden bench sitting in front of a window][image: This may contain: a woman standing in front of a window with sunlight streaming through it]
Drwy gydol y broses ysgrifennu mi wnes i atgoffa fy hyn o’r erthygl ‘’Elinor Fuchs’ Visit to a Small Planet. Ynddo dywed ‘’Characters mean only as they inhabit, enact, fulfill, engage a succession of sites, actions, and objects under a specific set of conditions. They are constituents of a complex artistic pattern. Find the pattern first!’’ (Fuchs, 2004) O ganlyniad i hyn mae’n bwysig deal taith unigol y cymeriadau hefo galar.
Ar ddechrau’r broses ysgrifennu fe wnes i greu cynllun gan ddefnyddio delweddau er mwyn cyfleu sut emosiwn oedd yn mynd i fod ym mhob rhan. 
[image: A notebook with drawings on it

AI-generated content may be incorrect.]







Gweler atodiad 1 ar gyfer y sgript terfynnol.
Fy mwriad ar gyfer y rhan cyntaf o’r ddrama oedd creu naws oedd yn debyg i ddechrau priodas gan fod nifer o elfennau tebyg megis blodau, sŵn yr organ a rhannu pacedi tishws. Drwy greu’r naws yma yn ystod y rhan cyntaf byddai’n gwneud y foment mae’r arch yn dod i mewn yn fwy effeithiol.  ‘’Funerals, just as wedding sermons, presented an occasion full of religious meaning and importance for both the living and the dead. Throughout history, funerals have afforded the occasion for families and friends to rehash the lifes of their loved ones, to exalt their good doings and positive qualities’’ (Lebo, 2024)
Penderfynais cyn dechrau ysgrifennu nad oedd Huw’n mynd i ddweud rhyw lawer. Credaf fod hyn yn effeithiol gan ei fod yn dangos natur awdurdodol Sioned ond mae hefyd yn rhoi’r elfen o sioc pan mae Huw yn siarad ag fellu’n gallu ymddwyn fel arf i ddod a Sioned a Lowri yn ôl at ei gilydd. Elfen arall oedd yn bwysig i mi wrth ddatblygu’r darn sydd yw gweld yn y drafft cyntaf yma yw’r defnydd o lysenwau er enghraifft Harri Sgubor Loyw a Tecwyn Tractors gan ei fod yn elfen allweddol o fywyd dydd i ddydd mewn cymunedau bach gwledig. 
Fy mwriad hefo’r tri cymeriad oedd cael nhw i ddelio hefo’r galar a’r sefyllfa mewn ffordd wahanol. Fellu bod Sioned yn siarad er mwyn osgoi lletwithdod y sefyllfa ond drwy wneud hyn yn gwneud y sefyllfa’n waeth iddi hi ei hun. Hefyd ei bod hi’n or emosiynol ar adegau er enghraifft cyn dechrau’r emyn sydd yn mynd ar nerfau Lowri. Fy mwriad hefo cymeriad Lowri oedd ei bod hi’n aros yn ddistaw ac yn syml dim ond eisiau goroesi’r angladd ond fod yr hyn mae Sioned yn ei ddweud ai wneud yn achosi iddi ddweud ei dweud. Credaf fod cymeriad Huw mewn byd bach ei hun ond mae dyma yw ei ffordd o i ddelio hefo’r galar nid yn unig hyn ond fod Huw’n teimlo’n nerfus i ddarllen y deurnged. Dywed fod dynion yn ‘’coped with the loss of the parental role by denying the problem, they also did not want to give up their masculinity even if they disclosed their true feelings in fear of other’s judgment.’’ (Chan and Cheung, 2020)
Fe gychwynais drwy ysgrifennu monologau ac yna eu datblygu i fod yn olygfeudd. Gweler atodiad 2 a 3
Wrth ysgrifennu mi feddyliais y bysai’n effeithiol cynnwys gweddi’r arglwydd oherwydd fod y weddi’n gofyn am faddeuant Duw er engraifft ‘’Maddau ninnau i’n dyledwyr ac nac arwain ni i brofedigaeth.’’ Credaf ei fod yn effeithiol oherwydd wrth i’r weddi gael ei adrodd cyd destyn yr hyn mae Lowri yn ei ddweud yw ei bod hi’n gwrthod maddau i Sioned am beidio cysylltu a hi’n dilyn marwolaeth ei thaid. Yn ogysal a hyn mi roeddaf eusiau dangos sut mae cenhedleuthau ifanc yn colli gafael er y ffordd y dylai berson ymddwyn yn y Capel. Wrth gwrs gan fod gweddi’r arglwydd yn sanctaidd ni ddylai unrhyw un siarad wrth ei adrodd. 
Elfen allweddol arall o unrhyw angladd mewn capel Cymreig yw canu emynau. Ar gyfer fy mhrosiect fe wnes i benderfynu cynnwys yr emyn ‘Gwahoddiad’. Mi benderfynais gynnwys yr emyn yma gan ei fod yn trafod gwaredu eich hunain o unrhyw ddrwg. Nid yn unig hyn ond roedd y llinell ‘'Ffydd, gobaith, carid pur a hedd, a phob rhyw nefol fraint’’ yn sefyll allan i mi a hynnu oherwydd ei fod yn rhoi’r temlad fod gwellhad yn bosib. Yn bersonol wrth i mi wrando ar yr emyn yma mae’n teimlo fel bod ysbryd unigolyn yn ail gwrdd a Duw. 
Wrth gwrs un o elfennau pwysicaf unrhyw angladd yw’r deyrnged. Fe ddefnyddiais y deyrnged yn y drafft terfynol fel ffordd o ddod a Lowri a Sioned yn ôl at ei gilydd. Credaf fod clywed llais Huw’n dweud rhywbeth o bwys am y tro cyntaf yn y ddrama’n effeithiol yma gan ei fod yn gwneud i rhywn wrando ar yr hyn sydd ganddo yw ddweud. Nid yn unig hyn ond hyd at y pwint yma mae cymeriad Huw wedi bod yn eithaf doniol fellu roedd gweld elfen arall i’r cymeriad yn ddiddorol. O fewn y deyrnged fe wnes i gynnwys dyfyniad o’r Beibl sef ‘’ Oherwydd os maddeuwch i eraill eu camweddau, bydd eich Tad nefol hefyd yn maddau i chwi. Ond os na faddeuwch i eraill eu camweddau, ni fydd eich Tad chwaith yn maddau eich camweddau chwi.’’ (Mathew 6: 14 – 15) Daw’r dyfyniad yma o Dameg y Mab Afradlon sef hanes tad sydd yn maddau yw fab pan mae’n dychwelyd yn ol adref. Drwy ddefnyddio’r dyfyyniad yma mae’n achosi i Lowri a Sioned ail feddwl y sefyllfa a maddau yw gilydd. ‘’Seeking and receving forgiveness has helped people find wholeness, offer unconditional forgiveness to others and themselves, and move them forward in their recovery’’ (Brémault-Phillips et al., 2022) 
Er fod y deurnged yn gweud i’r ddwy ail feddwl y sefyllfa credaf mae’r hyn sydd yn dod a’r ddwy yn ol at eu gilydd yw’r gan ‘Gwena’ gan Gwibdaith Hen Fran. Yn wreiddiol fe wnes i ddewis Aberdaron gan Bwncath fel gan i gloi’r darn ond wedi sgwrs hefo Elen Bowman fe wnes i ail feddwl fy newis a penderfynnu defnyddio ‘Gwena’. Un o’r brif resymau i mi ddewis y gan yma oedd y ffaith fod y band sydd yn canu’r gan yn dod o gymuned bach gwledig. Nid yn unig hyn ond mae’r gan yn gwrth gyferbynu’r sefyllfa’n hollol gan ei bod hi’n anhebygol y byddai rhywyn yn gwenu mewn angladd. Gweler atodiad 4. Credaf mae rhai o’r geiriau sydd mwyaf berthnasol i’r darn yw ‘’Petha drwg yn digwydd, ma’ nhw’n digwydd i bawb paid a gadael petha drwg’ ‘ma dynnu chdi lawr! Does na’m byd o’i le os ti’n gwbo be ‘di be!’’ (Gwibdaith Hen Fran, 2010) Eto’n atgyfnethu’r pwysigrwydd o faddeuant.
Drafft cyntaf – Gweler atodiad 5
Dyma’r newidiadau i’r sgript yn yr ail ddrafft: 
· Huw yn rhoi’r deyrnged. Er mwyn rhag weld hyn fe wnes i ychwanegu rhan yn y dechrau ble mae Huw yn tynnu darn o bapur allan oi boced sef y deyrnged. Mae hwn yn ymddwyn fel ‘Chekhov's gun’. ‘’Chekhov’s Gun is a narrative principle where an element introduced into a story first seems unimportant but will later take on great significance.’’ (Murdock, 2023) Credaf fod y newid yma’n effeithiol er mwyn tynnu Sioned a Lowri yn ol at eu gilydd. 
· Symud y drafodaeth am merangs a’r wig i ddiwedd y ddrama. Fe benderfynais wneud hyn gan fod y testun yma’n teimlo’n rhy gyfeillgar ar gychwyn y ddrama ac fellu’n gwneud mwy o synwyr ar ddiwedd y ddrama wrth i’r ddwy gymodi. 
· Gwahanu gweddi’r arglwydd a monolog Lowri fellu yn y drafft yma mae’r monolog yn cael ei siarad o dan y weddi. Credaf fod hyn yn fwy effeithiol gan ei fod yn creu awyrgylch annifyr. Yn yn ogystal â hyn mae’n gwneud i’r rhan yma lifo’n fwy effeithiol.
· Torri llinellau Lowri yn ganol esboniad Sioned er mwyn gwneud iddo lifo’n well Drafft dau - Gweler atodiad 6
Dyma’r newidiadau rhwng drafft dau a tri:
· Torri llinellau Lowri ar y dechrau er mwyn pwysleisio ei amharodrwydd i siarad hefo Sioned.
· Torri llinellau sydd yn gor ddweud wrth y gynulleidfa gan fod nifer o elfenau’n gallu cael eu cyfleu drwy emosiwn a’r corff. ‘’If we only see what our concepts allow us, writing will be predictable and unadventurous, not unlike painting-by-numbers where the empirics exist only to color in what has been predestined by the concepts.’’ (Lund, 2021)
· Yma fe wnes i newid y gan ar y diwedd o fod yn Aberdarin gan Bwncath i Gwena gan Hwibdaith Hen Fran
Drafft tri - Gweler atodiad 7
Dyma’r newidiadau rhwng drafft tri a 4:
· Yn dilyn trafodaeth hefo Elen Bowman fe wnes i newid strwythur diwedd y ddrama fel bod y gan yn dod yn syth ar ddiwedd y deurnged. Credaf fod y gan yn fwy effeithiol yma gan ei fod yn teimlo’n fwy naturiol i’r ddwy gymodi ar y pwint yma. Nid yn unig hyn ond mae newid clir i naws y darn sydd yn creu elfen o sioc. 
· Fe wnes i newid rhan y weddi fel mae dim ond Huw sydd yn adrodd y weddi tra bod Lowri’n dweud y fonalog. Credaf fod hyn yn rhoi mwy o bwyau ar Sioned sydd yn cynyddu’r euogrwydd mae hi’n ei deimlo. Elfen pwysig yw ystyried oedd y gwrthdaro ym myd y cymeriadau
· Parhau i dori llinellau di angen sydd yn dweud gormod wrth y gynulleidfa yn enwedig yn ystod monalog Lowri sydd yn rhedeg o dan y weddi. 
[bookmark: _Toc199466110]Y broses llwyfannu
Yn ystod yr wythnosau cynnar o ddatblygu’r sgript fe wnes i’r penderfyniadau castio. Roedd Elin Dafydd yn chwarae rhan Sioed, Martha Davies yn chwarae rhan Lowri a Gwern Williams yn chwarae rhan Huw. Credaf fod y tri actor yn cynnig rhywbeth gwahanol a oedd yn gweddu’r cymeriadau penodol yma. 
[bookmark: _Toc199466111]Ymarfer un – 28/4/2025
Yn anffodus nid oedd Gwern yn gallu bod yno fellu o ran actorion dim ond Elin a Martha oedd yn bresenol. Yn ystod yr ymarfer yma fe ddefnyddwyd y fersiwn Drafft un o’r sgript. Ar y pwynt yma nid oedd yn gwenud llawer o wahaniaeth os oedd Gwern yno neu beidio gan nad oedd yn siarad yn ystod y ddrama. 
Fe ddechreuais yr ymarfer drwy gyflwyno’r prosiect i’r ddwy ac egluro sbardyn y syniad fel eu bod nhw hefo dealltwriaeth o cefndir y gwaith. Yn dilyn hyn fe wnes i ddeud yr hyn yr oeddwn yn ei ddisgwyl ganddynt wrth weithio ar y prosiect sef:
· Ymdrin a’r prosiect mewn ffordd broffesiynol
· Parchu’r gwaith oedd yn cael ei greu
· Cwbwlhau gwaith cymeriad 
· Bod disgwyl iddynt ddysgu eu llinellau ar gyfer y perfformiad
I mi roedd yn hollol bwysig fod y ddwy’n dechrau dysgu eu geiriau ar ddechrau’r broses ymarfer oherwydd fel dywedir mewn erthygl ar wefan Spotlight ‘’The sooner you have your lines memorised, the sooner you can focus on physical movement, your delivery, and character creation.’’ (Raymond, 2024) Roedd yr elfennau yma’n bwysig i’r darn er mwyn cyfleu’r ffordd mae’r cymeriad yn galaru’n wahannol.
Yr hyn oedd yn ddefnyddiol i mi yn ystod yr ymarfer yma oedd i glywed y Gwaith yn cael ei ddarllen allan yn uchel yn ei gyfanwaith am y tro cyntaf. 
[bookmark: _Toc199466112]Ymarfer dau – 30/4/2025 
Dyma fideo y rhediad cyflawn cyntaf - https://youtu.be/fiXqFAQ2F-Y 
[image: Two women standing in a room

AI-generated content may be incorrect.][image: A person and person standing in a room

AI-generated content may be incorrect.]Ar ddechrau’r ymarfer yma fe wnaethom ymarferin grasb er mwyn cysylltu hefo’r cymeriadau yn emosiynol ac yn fewnol. ‘’Grasp does not in any way signify unusual physical extertion, it means greater inner activity.’’ (Merlin, 2014) I mi mae grasp yn bwysig gan ei fod yn sefydlu lefel o ymdduried a dealltwriaeth rhwng yr actorion. 





Gan fod y darn wedi cael ei osod mewn Capel fe wnes i ofyn fod yr actorion yn defnyddio delweddau i deimlo’r amgylchedd oi hamgylch. ‘’The aim of the actor should be to use his technique to turn the play into a theatrical reality. In this processs imagination plays by far the greatest part’’ (Merlin, 2014)
[image: A group of people sitting in chairs

AI-generated content may be incorrect.][image: A group of women sitting on a black surface

AI-generated content may be incorrect.]Yn ystod yr ymarfer yma fe wnes i lwyfanu’r darn yn fras. Fy mwriad oedd i sicrhau fod llonyddwych o fewn y sgript yn enwedig yn ystod y darn ble mae’r arch yn dod i mewn er mwyn galluogi i’r galar daro. Hefyd sicrhau lletwithdod y polomint yn cael ei rannu. 






[image: A group of people sitting in chairs

AI-generated content may be incorrect.]





[bookmark: _Toc199466113]Ymarfer tri – 3/4/2025
Dyma fideo o’r rhediad - https://youtu.be/kWbH3vf4D6Q 
Wrth edrych yn ol dros fideo y perfformiad fe sylweddolais fod Martha ac Elin yn aneglur ar rhai adegau ac angen taflud eu lleisiau’n fwy. O ganlyniad i hyn fe wnes i wneud ymarferion er mwyn gwella hyn. Er engraifft bod yr actorion yn sefyll naill ochor i’r ystafell ac yn dweud eu llinellau wrth eu gilydd. Fe wnes i hefyd wneud ymarferion cytseiniaid hefo’r actorion er mwyn sicrhau eu bod nhw’n glir ac yn ddealladwy. 
[image: A screenshot of a black screen

AI-generated content may be incorrect.]
[image: A group of people walking in a room with blue chairs

AI-generated content may be incorrect.]
Yn ystod yr ymarfer yma cefais y teimlad fod Elin a Martha ddim yn gwthio’r emosiwn yn ddigon pell yn ystod yr emyn. Er mwyn cael y ddwy i ddod yn fwy cyfforddus hefo eu cymeriadau fe wnes i ofyn i’r ddwy feddwl am eu ‘Inner monalogue’ ‘’The inner monologue is a means of provoking all those things we leave unsaid and really getting inside every phrase that we do choose to speak’’ (Merlin, 2014)
Er mwyn helpu hefo hyn fe wnes i hefyd ofyn wrth Elin a Martha i gwbwlhau rhestrau Mike Alfreds. Dywed yn y llyfr Different Every Night ‘’Any character has the potential to express the entire range of human emotion. It is only an actor’s fear of moving into possible areas of emotional discomfort that denies this’’ (Alfreds, 2007)
Gweler atodiadau 8 a 9

[bookmark: _Toc199466114]Ymarfer pedwar – 5/4/2025
Yn ystod yr ymarfer yma fe eisteddodd Elen Bowman i mewn. Fe wnes i werthfawrogi cael barn allanol yn edrych ar y gwaith gan ei fod yn rhoi cyfle i mi glywed barn a safbwynt gwahanol ar y gwaith ond roedd hefyd yn helpu i mi drafod unrhyw syniadau oedd gen i hefo rhywn arall yn yr ystafell.
Wedi newid i strwythur y sgript yn ystod yr ymarfer yma fe wnes i sicrhau fod Elin, Martha a Gwern yn gyfforddus hefo’r newidiadau.
Erbyn diwedd yr ymarfer yma roedd teimlad fod y darn yn barod i gael ei berfformio. Er hyn roedd Elin yn pawrhau i fod yn ansicr o’r sgript er iddi gael cyfarwyddyd i ddysgu’r sgript yn gynnar yn ystod y broses ymarfer.

[bookmark: _Toc199466115]Tech – 7/4/25
[image: A paper with text on it

AI-generated content may be incorrect.][image: A piece of paper with writing on it

AI-generated content may be incorrect.]Dyma’r sgript hefo’r ciwiau golau a sain. 
[image: A piece of paper with black text

AI-generated content may be incorrect.][image: A piece of paper with writing on it

AI-generated content may be incorrect.][image: A paper with text on it

AI-generated content may be incorrect.]
Penderfynnais i gadw’r goleuo’n eithaf syml gan fod yr angladd mewn Capel. Ond er mwyn cyfleu’r maddeuant sydd yn digwydd ar diwedd y darn fe wnes i benderfynnu cychwyn y golau’n eithaf oeraidd ac yna dod a cynhesrwydd pan dechreuodd ‘Gwena’ chwarae. Mi wnes i hefyd greu teunlen angladd, gweler atodiad 10.
Pebawn i’n ail wneud y perfformiad mi fyswn yn ychwanegu cerddoriaeth o dan y rhan pan mae’r arch yn dod i mewn gan fod teimlad gwag yn ogystal a colli ychydig o fomentwm. Gweler atodiad 11.
[image: A group of people on a stage

AI-generated content may be incorrect.][image: A group of people sitting on a black stage

AI-generated content may be incorrect.]





[image: A person standing in front of a bench

AI-generated content may be incorrect.]




[bookmark: _Toc199466116]Y perfformiad – 7/4/25
Dyma linc i’r perfformiad terfynnol - https://youtu.be/t6sRzWBTyIY 
[bookmark: _Toc199466117]Clo
Wrth edrych yn ôl at y cwestiwn ‘Sut mae crefydd yn dylanwadu ar alaru o fewn cymunedau cefn gwlad?’ credaf fy mod i wedi llwyddo i ateb rhan o’r cwestiwn. Er hyn roedd yn anodd dod o hyd i waith ymchwil ar y topic fellu teimlaf na wnes i ateb y cwestiwn yw lawn botensial. Er hyn credaf fy mod i wedi llwyddo i ddod o hyd i gydbwysedd rhwng y galar a chrefydd o fewn cymunedau gwledig o fewn y ddrama a ysgrifennwyd. 
Ar y cyfan mi roeddwn yn hapus hefo’r perfformiad. Teimlaf fod y tri wedi llwyddo i gyfleu’r ffordd mae gwahanol bobl yn eu delio hefo galar. Er hyn credaf fod Gwern wedi gwthio cymeriad Huw yn rhy bell er i mi ddweud wrtho am beidio gwneud hyn gan ei fod yn tynnu sylw oddi ar Lowri a Sioned. Nid y bwriad oedd cael Gwern yn eistedd hefo ei goes allan. Teimlaf fod hyn wedi amharu’n fawr ar y darn ac nid oeddwn wedi llwyddo i gyfleu’r naws yr oeddwn eisiau ei gyfleu. Nid yn unig hyn ond mi deimlais fod Elin wedi mynd yn rhy gyflym ar y dechrau ac fellu nid oedd y dechrau’n effeithiol. Yn y dyfodol mi fyswn yn sicrhau fy mod yn treulio mwy o amser yn ‘groundio’r dechrau fel nad oedd hyn yn digwydd. Er hyn rwyf yn falch o’r gwaith rwyf wedi ei gwblhau ac yn edrych ymlaen at ddefnyddio’r sgiliau a ddatblygais o fewn y diwydiant.
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Atodiad 1 – Drafft terfynol
	Ar gychwyn y ddrama gwelwn gwpwl yn cerdded i mewn i gapel.Mae Sioned yn dechra edych oi chwmpas. Mae Huw yn edrych i lawr ar ei ddwylo. Sioned yn troi i edrych ar Huw. Swn organ yn chwarae yn y cefndir. 
(O dan ei gwynt)
Sioned:	 Dwyt ti ddim yn gallu gweld mor dda yn fama oi gymharu a lle oddani’n eistedd tro dwetha. A di bod tu ol i Hari Sgubor loyw ddim yn helpu.
(Huw’n edrych ar Sioned mewn pembleth. Sioned yn codi chydig er mwyn ceisio gweld yn well. Huw’n anog iddi eistedd yn ol i lawr.)
Sioned:	 Dwi’n licio’r bloda. Classy ddim rhy over the top... Rhei fel yma dwi isho iawn.
(Huw rwan yn edrych ar Sioned fel petai hi’n hurt)
Sioned: 	Not anytime soon ddo paid a poeni.
(Huw’n parhau i edrych mewn pembleth. Mae’n estyn darn o bapur allan oi boced ac yn cael cip olwg arno)
Sioned: 	Be di hwna?
(Sioned yn ceisio gafael yn y papur ond mae’n rhoi yn ol yn ei boced cyn iddi allu ei weld)
Huw:		Dim byd
(Saib)
Sioned: 	O Huw sbia golwg ar y crys na. Mi wnes i atgoffa chdi neithiwr i fod o angen smwddiad. Drycha mae crys Tecwyn Tractors hyd yn oed di cael ei smwddio. 
(Huw’n edrych oi amgylch yn edrych ar Tecwyn Tractors yna’n mynd yn ol yw fyd ei hun)
Sioned: 	Ti di cofio troi dy ffon i ffwrdd? Dwi ddim isho repeat o’r tro dwetha. 
(Huw’n nodio gan ystun ei ffon allan yn slei er mwyn ei droi i ffwrdd) 
Sioned: 	Tisho paced o dishws? At pryd ti’n... O ti’n gwbod... 
(Huw’n gwneud rhyw swn tuchan o dan ei wynt ac yn cymeryd un o’r tishws.)
Sioned: 	Just cymra’r paced mae geni bump arall yn fy mag
(Huw’n cymeryd y tishws yn araf bach ac yn rhoi nhw yn ei boced.)
Daw Lowri i fewn yn wyllt. Mae hi’n edrych oi chwmpas cyn arafu lawr a edrych yn somber. Eisteddai i lawr wrth ochor Sioned. Mae Sioned yn edrych ar Huw er mwyn iddo symud i fynnu. 
Sioned: 	Haia
(Lowri’n hanner gwennu) 
Sioned: 	Tishw?
Lowri’n ysgwyd ei phen ac yn edrych i lawr ac yn estyn taflen angladd)
Sioned: 	Sut ti’n teimlo’r aur?
(Lowri’n shiftio yn ei sedd mae hi’n cymeryd anadl mawr. Hesitatio cyn ateb.)
Lowri: 	Dwi’n oce dwi’n meddwl./
Sioned: 	Fysa neb wedi dy farnu di os oedd heddiw’n ormod i chdi, ti’n gwybod... O dan yr amgylchiadau
Lowri:	 Honestly dwi’n iawn
(Saib lletchwith rhwng y tri.)
Sioned: 	Nesdi ddod o hyd i le parcio’n iawn?
(Lowri wedi synu ychydig ar y cwestiwn)
Lowri: 	Ym do amwn i 
Sioned: 	O ideal! Natho ni orfod mynd rownd a rownd mewn cylchoedd am rhyw chwarter awr do Huw! (Huw’n nodio) 

Mae cerddoriaeth yn dechrau ac mae’r naws yn newid. Mae’r tri yn codi ar eu traed ac mae eu pennau’n troi i’r chwith. Sioned yn ceisio osgoi edrych ar yr arch. Lowri’n dal dagrau yn ol a sioc y llenwi ei hwyneb. Nid oes llawr o emosiwn ar wyneb Huw. Huw’n ceisio cysuro Sioned. Nid yw’n gwneud job da o hyn. Y tri’n eistedd i lawr. 
Sioned: 	O phhh waw. Anti Mair druan.  
Lowri: 	Mhm
Sioned: 	Dim ond 94. O mae bywyd yn greulon tydi.
Lowri: 	Yndi
Sioned: 	Mae’r arch yn gwneud i rhiwyn edrych yn llai na beth oedden nhw pan yn fuw rhywsut
Lowri:	 A fuodd na rioed llawer ohoni... yn enwedig yn y misoedd diwetha.
Sioned: 	Nag oedd. Yn enwedig ar ol i dy Daid...  
(Saib. Siond yn meddwl. Lowri’n syllu ymlaen.)
Sioned: 	Mi oedd hi wedi tori doedd. 
(Sioned yn edrych i gyfeiriad penodol)
Lowri: 	Mae nhw i gyd wedi, y brodyr a’r chwiorydd, yn mynd yn waeth bob tro mae na un arall ohonyn nhw’n...
Sioned:	 A dim ond Taid a Uncle Bryn sydd ar ol...
(Y tri ohonynt yn eistedd mewn llonyddwch am eiliad) 
Sioned: 	Dim ond rhyw ddwy waith, dair welishi hi ers angladd dy daid... Ag odd hynu be 4, 5 mis/
Lowri: 	(Yn tori ar draws) 6 mis yn ol. 
Sioned: 	Di mor hir a hyna yndi?
(Lowri’n nodio. Saib. Sioned yn troi at Lowri a dechrau sgwrs)
Sioned: 	Dwi di bod yn meddwl cysylltu hefo chdi. Ond mae’r amsar di mynd rhwng y cwn a’r brain deud gwir.
(Edrychiad o ddicter yn dod dros wyneb Lowri) 
Lowri: 	Wel peth hawdd ydi danfon neges i rhywn o bryd yw gilydd dyddia yma de. 
Sioned: 	Ia amwn i. Ond... Wel mae gan pob un ohonom ni betha ein hunain i feddwl am Lowri. 
Lowri’n nodio. Y tri’n rhoi eu penau i lawr ac yn plethu eu dwylo er mwyn gweddio. Distawrwydd am ychydig eiliadau. Sioned yn edrych ar Lowri ac yn meddwl am ddechrau sgwrs. Huw’n gweddio.
Huw: 	Ein tad yr hwn wyt yn y nefoedd
Sancteiddier dy enw 
Deled dy deyrnas
Gweler dy ewyllys
Megis yn y nef fellu ar y ddaear hefyd
Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol
A maddau i ni ein dyledion
Fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr
Ac nac arwain ni i brofedigaeth
Eitht gwared ni rhag drwg.
Canys eiddo ti yw’r deyrnas a’r nerth
A’r gogoniant yn oes oesoedd.
Lowri: 	Ti’n gwybod be dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim wedi gwneud. Doedd yna... na does yna neb arall Sioned. Dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. Dwi’n trio fy ngora glas i wneud bob dim. O leiaf dwi’n gwybod ble dwi’n sefyll rwan.  (Hwn yn digwydd o dan y weddi)
Pawb: 	Amen

Y tri’n codi eu pennau. Mae Sioned yn shiftio’n agosach at Huw a Lowri’n symud y ffordd arall. Lowri’n tynnu tishw allan oi phoced ac yn sychu dagrau sydd wrth ei llygaid. Yn araf mae Huw’n estyn i fewn yw boced ac yn tynu paced o bolo mints allan. Mae’n pilio’r paced ac yn cynig un i Sioned. Mae Sioned yn ei wrthod. Mae’n oedi cyn estyn ei law tuag at Lowri ac yn cynig un iddi. Sioned yn rhoi edrychiad cas i Huw
(Gwen ysgafn yn dod dros gwyneb Lowri. Sioned yn taro ysgwydd Huw’n ysgafn fel petai’n rhoi’r drefn iddo)
Huw:		Mint? 
Lowri: 	Dim Diolch
(Lowri’n cil wenu ar Huw ac yntae’n gwenu yn ol arni.)
Saib
(Mae Sioned yn edrych oi chwmpas yn meddwl yn ddwys am rhywbeth.  Mae Huw’n gor gnoi’r polomint sydd yn ei geg. Mae hi’n cymeryd anadl ddofn cyn edrych ar Lowri ac yna’n nol i edrych ymlaen.)
Sioned: 	Dwi’n gwybod dylia fi di ffonio chdi neu dod i weld chdi pan nath dy Daid farw... Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim
(Sioned yn parhau i edrych yn syth allan. Lowri’n ceisio peidio edrych ar Sioned) 
Lowri: 	Dwi’n deall hyna ond nid dyna oedd y pwint Sioned. Mi oni angen gwybod er bo fi di colli pawb a phopeth oni ddim ar ben fy hun. ‘Car dy gymydog’ and all that. 
(Sioned yn parhau i edrych allan a ddim yn cymeryd dim o’r hyn mae Lowri yn ei ddweud i fewn)
Sioned: 	Fedrai just ddim egluro’r peth... Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud. A dim esgus ydi hyn ond... doedd petha ddim yn mynd yn dda iawn yn y gwaith yn ystod y cyfnod yna a mi oedd fy meddwl i’n rhwla arall. O bosib meddwl am sut y byswni’n bwydo pawb a cadw to uwch ein pen ni. Doni ddim. Isho gwneud i fi’n hun deimlo’n waeth na be oni’n barod
(Saib)
	Be wyt ti fod i ddeud wrth rhiwyn sydd wedi colli pawb a phopeth? Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... fysa fo just wedi upsetio chdi a fi... doeddo ddim fatha fod cyd ymdeimlo’n mynd i ddod a pawb yn ol. 
(Gwyneb Lowri’n disgyn)
(Yr emyn Gwahoddiad yn dechrau chwarae. Ar ganiad yr organ mae’r tri’n codi. Mae’r tri’n dechrau canu. Huw’n morio canu ac yn ymgolli yn y gan.)
Pawb: 	Mi glywaf dyner lais, 
Yn galw arnaf fi, 
I ddod a golchi 'meiau gyd, 
Yn afon Calfari.      

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
Golch fi'n burlan yn y gwaed
 A gaed ar Galfari. 

Yr Iesu sy'n fy ngwadd, 
I dderbyn gyda'i saint, 
Ffydd, gobaith, cariad pur a hedd, 
A phob rhyw nefol fraint.

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
 		Golch fi'n burlan yn y gwaed       
A gaed ar Galfari. 
Y tri’n eistedd i lawr. Mae Huw’n codi ac yn mynd i laen yr llwyfan er mwyn rhoi’r teurnged.
Sioned:	 I lle ti’n mynd
Huw:		Toiled
Sioned: 	Rwan hyn
Huw: 	Naci siwr Dduw Sioned i rhoi’r teurnged de
(Sioned ddim yn siwr iawn sut i ymateb)
Huw:	Helo sut ydych chi? (Codi llaw ar rhiwyn yn y gynulleidfa) Reit o ia... Miss Williams, Mair fferm Cydnerth, Anti Mair ond Mair i’r rhan fwyaf. Dwi’n cofio bod yn blentyn ifanc yn yr ysgol ac wrth gwrs ddim yn rhy hoff o fod yna. Mi oni’n gallu meddw am sawl lle y bysai’n well gen i fod yn y parc, wrth yr afon neu’n bwyta hufen ia hefo Mam. Ond wrth gwrs yn yr ysgol oedd rhaid i mi fod. Ar fy niwrnod cyntaf ym mlwyddyn 4 mi geshi fy nghroesawu gan wyneb croesawgar Miss Williams. Er i mi ar adegau herio ei hamynedd doedd Miss Williams ddim am rhoi fynu. Fel wyddai rhan fwyaf o blant yr ardal a gafodd y pleser o cael eu dysgu gan Miss Williams doedd hi ddim yn un am adael i gamddealltwriaeth swta ddod a cyfeillgarwch i ben. Un diwrnod yn dilyn digwyddiad hefo pel ar y iard chwarae rhwng fi a Twm Meirion (Pwyntio tuag at Twm) aeth Miss Williams i gefn y dosbarth ac estynodd beibil oddi ar y silf.  Dywedodd ‘’ Mathew 6:14-15
Oherwydd os maddeuwch i eraill eu camweddau, bydd eich Tad nefol hefyd yn maddau i chwi. Ond os na faddeuwch i eraill eu camweddau, ni fydd eich Tad chwaith yn maddau eich camweddau chwi.’’
	
A gan fod Miss Williams wedi datgan dyna oedd diwedd ar y ffrae am bel droed rhwng Twm a fina!
	Blynyddoedd yn ddiweddarach wedi i mi adael yr ysgol a chyfarfod Sioned a hithau’n dweud fod yn rhaid i mi fynd i barti pen blwydd brawd ei Thaid y diweddar Uncle Gethin gan ei bod ‘hi’n hen bryd i mi gwrdd ai theulu’ mi oni’n cydymdeimlo hefo’r hogyn 8 oed oedd ddim eusiau mynd i’r ysgol. Ond mi gerddishi mewn ac yno cefais fy nghroesawu gan yr un gwen cyfeillgar a phan gerddishi i mewn i flwyddyn 4. Wrth gwrs gwenud y 
cysylltiad wedyn ei bod hi’n hen fodryb i Sioned. O’r diwrnod yna’n mlaen Anti Mair oedd ei henw i mi. 
(Gwena gan Gwibdaith Hen Fran yn chwarae y Lowri a Sioned yn chwerthin)
Sioned:	Ti’n cofio mynd i dy Anti Mair ar bnawn Dydd Sul ar ol bod yn y capel i gael Merang
Lowri: 	Yndw, Merang mefus i gyd fynd hefo’r tw tw pinc a’r adenydd tylwyth teg pinc
(Y ddwy’n chwerthin. Saib)
Sioned: 	Welish i hi cwpwl o ddiwrnoda cyn iddi farw’n cerdded i clwb clecs hefo Marian berth ddu a’r ddwy’n mynd yn rel bois hefo eu blue rins fresh. Mi fysa’r ddwy wedi cael modd i fyw yma heddiw’n siarad am bawb 
(Y ddwy’n chwerthin yna’n dod i stop. Saib)
Reit gwranda mi wyt ti a fi wythnos yma’n mynd i ddechra clwb clecs ein hunain in honer o Anti Mair a Marian Berth Ddu iawn! A gawn i rhoi’r byd yn ei le! 
Lowri: 	Syniad da! Dwi’n meddwl byddai Taid ac Anti Mair wedi hoffi’r syniad yna’n fawr! Hei welisdi olwg ar wig Dei Drysa? Dwi’n hanner disgwyl i gath ddu neidio oddi ar ei ben o i ganol y sedd fawr.
Sioned: 	Do! Mi fysai’n anodd methu peth fellu’n eistedd ar ben rhiwyn. 

(Diwedd y ddrama)








Atodiad 2 – Monalog Sioned
	Monalog Sioned
Wel blydi hell. Mi odd huna’n intens ia. Be ddiawl dwi fod i ddeud rwan? Dwi’m yn licio hyn, y confrontation. Dwi’n gwbod dylia fi di ffonio neu mynd i weld hi pan gollod hi ei thaid. Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim. Fedrai ddim egluro’r peth deud gwir. Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud. Be wyt ti fod i ddeud wrth rhiwyn sydd wedi colli pawb a phopeth? ... Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... a dwi’n nabod Lowri’n ddigon da i wybod fysa hyna’n meddwl dim i ddim... Y cydymdeimlo y teimlad gwag tu ol i llygaid pobl sydd ddim yn gwybod be i ddweud. Dyna pam neshi ddim siarad hefo hi... Mi oedd hi’n haeddu gwell na be oedd gen i yw gynig ar yr amser. Ond dyna lle eshi’n anghywir. Mi oni’n canol bwyntio ar warchod teimlada fi’n hun, peidio gwenud fi’n hun deimlo’n anghyfforddus tra bod byd Lowri’n chwalu oi chwmpas.  Yr unig beth y dyliwn i fod wedi ei wneud oedd bod yna i Lowri, bod yn gefn iddi. 




Atodiad 3 – Monalog Lowri
	Monalog Lowri
Di hyna ddim yn ddigon da Sioned. Ti’n gwybod be dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim yn gwneud. Doedd yna... na does yna neb arall Sioned. Dydi Mam a Dad ddim o gwmpas, dwi’n unig blentyn a dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. Dwi wedi trio fy ngora glas i wneud bob dim. Trefnu’r angladd... sortio’r ty... ceisio llusgo’n hun yn ol i’r lan tra dwi’n syddo’n ddyfnach i mewn i’r mor di ddiwedd o alar. Mi oni wedi meddwl... na mi oni wedi cymeryd y byddai ti o bawb yna Sioned. Ti oedd y peth agosa oedd geni i chwaer, a nes ti ddim hyd yn oed cydnabod fi yn yr angladd... Oni’n convinced y byseti’n dod i siarad hefo fi neu’n oleia codi ffon ar rhyw bwint. Ond nesti ddim. A drycha mae wedi cymeryd marwolaeth arall i chdi gofio fy mod i’n byw ar y blaned ma. Ac arol hyna i gyd hap a damwain ydi’r sgwrs yma dani’n ei rannu nawr. Fellu cadw dy sori Sioned. Mae hi’n rhy hwyr. 




Atodiad 4 – Geiriau ‘Gwena’ gan Gwibdaith Hen Fran
	Gwena! Gwena!
O gwena, gwena!
Coda' dy focha' a dy llgada
Dangos dy ddannadd gwyn
Gwena, o gwena fel hyn!

Gwena! Gwena!
O gwena, gwena!
Does nunlla fel Hen Wlad fy Nhada'
Dwi mor falch ga'l bod adra
Dwi siwr bo chdi hefyd, felly gwena!
Petha' drwg yn digwydd, ma' nhw'n digwydd i pawb
Paid a gadael petha' drwg 'ma dynnu chdi lawr!
Petha' drwg yn digwydd, ma' nhw'n digwydd i ni gyd
Does na'm byd o'i le os ti'n gwbo be 'di be!
Gwena! Gwena!
O gwena, gwena!
O ddydd Llun tan dy' Gwenar
Erbyn dydd Sul genai'm mynadd
Dwi'n gwenu er bo' fi'n teimlo'n rhyfadd
Gwena! Gwena!
O gwena, gwena!
Holl ffordd o Ganada i Tsiena
Hefyd yn ôl i Blaena'
Gwena! Gwena!
O gwena, gwena!
Petha' drwg yn digwydd, ma' nhw'n digwydd i pawb
Paid a gadael petha' drwg 'ma dynnu chdi lawr!
Petha' drwg yn digwydd, ma' nhw'n digwydd i ni gyd
Does na'm byd o'i le os ti'n gwbo be 'di be!




Atodiad 5- Drafft 1
	
Talu Teyrnged
Gan
Elan Calan Davies

Ar gychwyn y ddrama gwelwn ddau gymeriad yn eistedd ar fainc mewn capel. Mae’r ddau’n gwysgo gwisg du. Eisteddai’r ddau gwbwl mewn llonyddwch am gyfnod. Mae Sioned yn dechra edych oi chwmpas. Mae Huw yn edrych i lawr ar ei ddwylo. Sioned yn troi i edrych ar Huw. Swn organ yn chwarae yn y cefndir
(O dan ei gwynt)
Sioned:	 Dwyt ti ddim yn gallu gweld mor dda yn fama oi gymharu a lle oddani’n eistedd tro dwetha. A di bod tu ol i Hari Sgubor loyw ddim yn helpu. Biti na fyswn i wedi cael lle agosach i barcio!
(Huw’n edrych ar Sioned mewn pembleth. Sioned yn codi chydig er mwyn ceisio gweld yn well. Huw’n anog iddi eistedd yn ol i lawr.)
Sioned:	 Dwi’n licio’r bloda. Classy ddim rhy over the top... Rhei fel yma dwi isho iawn.
(Huw rwan yn edrych ar Sioned fel petai hi’n hurt)
Sioned: 	Not anytime soon ddo paid a poeni.
(Huw’n parhau i edrych mewn pembleth)
Sioned: 	O Huw sbia golwg ar y crys na. Mi wnes i atgoffa chdi neithiwr i fod o angen smwddiad. Drycha mae crys Tecwyn tractors hyd yn oed di cael ei smwddio. 
(Huw’n edrych oi amgylch yn edrych ar Tecwyn Tractors yna’n mynd yn ol yw fyd ei hun)
Sioned: 	Ti di cofio troi dy ffon i ffwrdd? Dwi ddim isho repeat o’r tro dwetha. 
(Huw’n nodio gan ystun ei ffon allan yn slei er mwyn ei droi i ffwrdd) 
Sioned: 	Tisho paced o dishws? At pryd ti’n... O ti’n gwbod... 
(Huw’n gwneud rhyw swn tuchan o dan ei wynt ac yn cymeryd un o’r tishws.)
Sioned: 	Just cymra’r paced mae geni bump arall yn fy mag
(Huw’n cymeryd y tishws yn araf bach ac yn rhoi nhw yn ei boced.)
Daw Lowri i fewn yn wyllt. Mae hi’n edrych oi chwmpas cyn arafu lawr a edrych yn somber. Eisteddai i lawr wrth ochor Sioned. Mae Sioned yn edrych ar Huw er mwyn iddo symud i fynnu. 
Sioned: 	Haia
(Lowri’n hanner gwennu)
Sioned: 	Tishw?
Lowri: 	Dim diolch
(Saib. Lowri’n edrych i lawr ac yn estyn taflen angladd)
Sioned: 	Sut ti’n teimlo’r aur?
(Lowri’n shiftio yn ei sedd mae hi’n cymeryd anadl mawr. Hesitatio cyn ateb.)
Lowri: 	Dwi’n oce dwi’n meddwl.
Sioned: 	Fysa neb wedi dy farnu di os oedd heddiw’n ormod i chdi, ti’n gwybod... O dan yr amgylchiadau
Lowri:	 Honestly dwi’n iawn
Sioned: 	Oce, cofia yma fyddai... wel a Huw de os ydi hyna’n newid.
Lowri: 	Diolch
(Saib lletchwith rhwng y tri.)
Sioned: 	Nesdi ddod o hyd i le parcio’n iawn?
(Lowri wedi synu ychydig ar y cwestiwn)
Lowri: 	Ym do amwn i 
Sioned: 	O ideal! Natho ni orfod mynd rownd a rownd mewn cylchoedd am rhyw chwarter awr do Huw! (Huw’n nodio) Gafo ni le yn y diwedd wrth ochor Caffi Leri so nathoni orfod cerdded 10 munud o fano wedyn. (Saib) Dyna di un peth fyddai’n casau am y Capal yma y diffyg lle parcio... wel a’r angladda de. Mi fysa rhiwyn yn meddwl dros y blynyddoedd byddai’r capel wedi ‘infestio’ mewn lle i fobol barcio yn agos. 
(Huw a Lowri’n rhoi edrychiad yw gilydd fel petai’r ddau’n cytuno fod Sioned yn hurt)
Mae cerddoriaeth yn dechrau ac mae’r naws yn newid. Mae’r tri yn codi ar eu traed ac mae eu pennau’n troi i’r chwith. Sioned yn ceisio osgoi edrych ar yr arch. Lowri’n dal dagrau yn ol a sioc y llenwi ei hwyneb. Nid oes llawr o emosiwn ar wyneb Huw. Sioned bellach yn beicho crio. Huw’n ceisio cysuro Sioned. Nid yw’n gwneud job da o hyn. Sioned yn tynu tishw arol tishw allan o’r paced ac yn chwythu ei thrwyn a sychu ei dagrau. Y tri’n eistedd i lawr. Y tri’n eistedd i lawr.
Sioned: 	O phhh waw. Anti Mair druan.  
Lowri: 	Mhm
Sioned: 	Dim ond 94. O mae bywyd yn greulon tydi. 
Lowri: 	Ydi’n anffodus. Hardd am rhyw hyd a wedyn mae hyn yn digwydd a ti’n cofio fod foru ddim yn guaranted.
(Sioned a Huw’n syllu ar Lowri. Lowri’n syllu’n syth oi blaen.)
Sioned: 	Wel odd huna bach yn deep ia. 
Lowri:	 Sori
(Saib. Lowri’n gwenud chwerthiniad chwerw felys)
Lowri:	Ti’n cofio mynd i dy Anti Mair ar bnawn Dydd Sul ar ol bod yn y capel i gael Merang
Sioned: 	O yndw! Merang mefus i gyd fynd hefo’r tw tw pinc a’r adenydd tylwyth teg pinc
(Y ddwy’n chwerthin. Saib)
Sioned: 	Welish i hi cwpwl o ddiwrnoda cyn iddi farw’n cerdded i clwb clecs hefo Marian berth ddu a’r ddwy’n mynd yn rel bois hefo eu blue rins fresh. 
Lowri: 	Bechod. Double act fuodd y ddwy yna erioed. Mi fysa’r ddwy wedi cael modd i fyw yma heddiw’n siarad am bawb 
Sioned: 	Ohhh bysa. Hei welisdi olwg ar wig Dei Drysa? Dwi’n hanner disgwyl i gath ddu neidio oddi ar ei ben o i ganol y sedd fawr.
Lowri: 	Do! Mi fysai’n anodd methu peth fellu’n eistedd ar ben rhiwyn. Ydio’n ymwybodol fod pawb yn y dre’n gwybod mae wig ydio?
Sioned:	 Dwi ddim yn gwybod! Ond mi dduda i un peth os fydda i byth angen wig ofynai wth dei am gyswllt y cyflenwr wigs er mwyn gwybod lle i osgoi
(Y ddwy’n chwerthin yna’n dod i stop. Saib)
Lowri: 	Mae’r arch yn gwneud iddi edych yn llai na be oedd hi pan oedd hi’n fyw
Sioned:	 A fuodd na rioed llawer ohoni... yn enwedig yn y misoedd diwetha.
Lowri: 	Nag oedd. Yn enwedig ar ol i Taid... 
(Saib. Siond yn meddwl. Lowri’n syllu ymlaen.)
Sioned: 	Mi oedd hi wedi tori doedd. Mae nhw i gyd wedi...
(Sioned yn edrych i gyfeiriad penodol)
Lowri: 	Mae nhw i gyd, y brodyr a’r chwiorydd, yn mynd yn waeth bob tro mae na un arall ohonyn nhw’n...
(Saib) 
Sioned:	 A dim ond Nain a Uncle Bryn sydd ar ol...
(Y tri ohonynt yn eistedd mewn llonyddwch am eiliad) 
Sioned: 	Dim ond rhyw ddwy waith, dair welishi hi ers angladd dy daid... Ag odd hynu be 4, 5 mis/
Lowri: (Yn tori ar draws) 6 mis yn ol. 
Sioned: 	Di mor hir a hyna yndi?
Lowri’n nodio. Y tri’n rhoi eu penau i lawr ac yn plethu eu dwylo er mwyn gweddio. Distawrwydd am ychydig eiliadau. Sioned yn edrych ar Lowri ac yn meddwl am ddechrau sgwrs.
Pawb: 	Ein tad yr hwn wyt yn y nefoedd
Sancteiddier dy enw 
Deled dy deyrnas
Gweler dy ewyllys
Megis yn y nef fellu ar y ddaear hefyd
(Sioned yn troi at Lowri a dechrau sgwrs)
Sioned: 	Dwi di bod yn meddwl cysylltu hefo chdi. Ond mae’r amsar di mynd rhwng y cwn a’r brain deud gwir. 
(Edrychiad o ddicter yn dod dros wyneb Lowri) 
Lowri: 	O ia
Sioned:	 A be mae hyna’n fod i feddwl?
(Huw’n gwneud siap hefo ei ddwylo er engraifft aderyn)
Lowri: 	Wel peth hawdd ydi danfon neges i rhywn o bryd yw gilydd dyddia yma de. 
Sioned: 	Ia amwn i. Ond... Wel mae gan pob un ohonom ni betha ein hunain i feddwl am Lowri. 
(Lowri’n dechra chwerthin)
Lowri: 	Ti’n gwybod be dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim wedi wneud.
(Saib)
Pawb: 	Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol
A maddau i ni ein dyledion
Fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr
Ac nac arwain ni i brofedigaeth
Eitht gwared ni rhag drwg.
Lowri: 	Doedd yna... na does yna neb arall Sioned. Does gen i ddim Dad, di Mam ddim o gwmpas a dwi’n unig blentyn. Dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. 
(Lowri’n parhau i chwerthin mewn sioc. Sioned yn edrych arni mewn pembleth. Huw’n dal i weddio)
Dwi wedi trio fy ngora glas i wneud bob dim. Trefnu’r angladd... sortio’r ty... ceisio llusgo’n hun yn ol i’r lan tra dwi’n syddo’n ddyfnach i mewn i’r mor di ddiwedd o alar.
(Y difyrwch yn diflanu o Lowri. Lowri’n edrych fel petai hi’n ceisio dygymod a rywbeth. Sioned yn syllu ar y llawr ddim yn gwybod beth yw ddweud. Lowri’n troi at Sioned ac yn ceisio ei darllen)
Mi oni wedi meddwl... na mi oni wedi cymeryd yn ganiataol y byddai ti o bawb yna i fi Sioned. Ti oedd y peth agosa oedd geni i chwaer, a nes ti ddim hyd yn oed cydnabod fi yn yr angladd... Oni’n convinced y byseti’n dod i siarad hefo fi neu’n oleiaf codi’r ffon ar rhyw bwint. Ond trodd yr oria’n ddiwrnodau a’r ddiwrnodau’n wythnosau... A dal dim galwad.
Pawb: 	Canys eiddo ti yw’r deyrnas a’r nerth
A’r gogoniant yn oes oesoedd.
Sioned: 	Dwi’n sori Lowri ond dwi yma rwan dydw.  
Lowri: 	Ond drycha mae wedi cymeryd marwolaeth arall i chdi gofio fy mod i’n byw ar y blaned ma. Ac arol hyna i gyd hap a damwain ydi’r sgwrs yma dani’n ei rannu nawr. Fellu cadw dy sori Sioned. Mae hi’n rhy hwyr. 
Sioned: 	Iawn mi wyt ti wedi gwneud dy bwynt.
Pawb: 	Amen
Y tri’n codi eu pennau. Mae Sioned yn shiftio’n agosach at Huw a Lowri’n symud y ffordd arall. Lowri’n tynnu tishw allan oi phoced ac yn sychu dagrau sydd wrth ei llygaid. Yn araf mae Huw’n estyn i fewn yw boced ac yn tynu paced o bolo mints allan. Mae’n pilio’r paced ac yn cynig un i Sioned. Mae Sioned yn ei wrthod. Mae’n oedi cyn estyn ei law tuag at Lowri ac yn cynig un iddi. 
Sioned: 	Huw! Be ti’n meddwl ti’n neud? 
(Gwen ysgafn yn dod dros gwyneb Lowri. Sioned yn taro ysgwydd Huw’n ysgafn fel petai’n rhoi’r drefn iddo) 
Lowri: 	Dim Diolch
(Lowri’n cil wenu ar Huw ac yntae’n gwenu yn ol arni.)
Saib
(Mae Sioned yn edrych oi chwmpas yn meddwl yn ddwys am rhywbeth.  Mae Huw’n gor gnoi’r polomint sydd yn ei geg. Mae hi’n cymeryd anadl ddofn cyn edrych ar Lowri ac yna’n nol i edrych ymlaen.)
Sioned: 	Dwi’n gwybod dylia fi di ffonio chdi neu dod i weld chdi pan nath dy Daid farw... Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim
(Sioned yn parhau i edrych yn syth allan. Lowri’n ceisio peidio edrych ar Sioned) 
Lowri: 	Dwi’n deall hyna ond nid dyna oedd y pwint Sioned. Mi o ni angen chdi... angen rhiwyn. Mi oni angen gwybod er bo fi di colli pawb a phopeth oni ddim ar ben fy hun. ‘Car dy gymydog’ and all that. 
(Sioned yn parhau i edrych allan a ddim yn cymeryd dim o’r hyn mae Lowri yn ei ddweud i fewn)
Sioned: 	Fedrai just ddim egluro’r peth... Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud. A dim esgus ydi hyn ond... doedd petha ddim yn mynd yn dda iawn yn y gwaith yn ystod y cyfnod yna a mi oedd fy meddwl i’n rhwla arall. O bosib meddwl am sut y byswni’n bwydo pawb a cadw to uwch ein pen ni. 
Lowri: (Ceisio chwilio am rhywbeth i ddweud ond ddim yn gwybod beth yw ddweud) Ymmm/ 
Sioned: 	Be wyt ti fod i ddeud wrth rhiwyn sydd wedi colli pawb a phopeth? Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... doeddo ddim fatha fod cyd ymdeimlo’n mynd i ddod a pawb yn ol.
Sioned: 	O chdi’n haeddu gwell na be oedd gen i yw gynig ar yr amser. Prin oni’n gallu edrych arol fi’n hun heb son am neb arall. Ti’n haeddu gwell na huna. 
(Saib)
(Huw’n codi’n araf)
Sioned:	 I lle ti’n mynd
Huw:		Toiled
Sioned: 	Rwan hyn
(Huw’n nodio. Elwyn Beans yn ymddangos yn y blaen er mwyn rhoi teurnged)
*Angen ychwanegu’r teurnged
(Huw’n dod yn ol o’r toiled)
Sioned: 	Arglwydd Dduw lle oedd y toiled yn y nefoedd?
(Yr emyn Gwahoddiad yn dechrau chwarae. Ar ganiad yr organ mae’r tri’n codi. Mae’r tri’n dechrau canu. Huw’n morio canu ac yn ymgolli yn y gan.)
Pawb: 	Mi glywaf dyner lais, 
Yn galw arnaf fi, 
I ddod a golchi 'meiau gyd, 
Yn afon Calfari.      

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
Golch fi'n burlan yn y 
 A gaed ar Galfari. 

Yr Iesu sy'n fy ngwadd, 
I dderbyn gyda'i saint, 
Ffydd, gobaith, cariad pur a hedd, 
A phob rhyw nefol fraint.

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
 		Golch fi'n burlan yn y gwaed       
A gaed ar Galfari. 
(Y tri’n eistedd i lawr. Lowri’n eistedd i lawr yn araf mewn sioc. Huw’n edrych yn falch oi hun)
Lowri: 	Iesu Huw! Dwi erioed di clywed chdi’n siarad gymaint a hyna ers well erioed!
Sioned: 	Dylie ti ei glywed o pan mae’n y gawod!
(Dynes o’r tu ol yn dweud wrth y dwy am dawelu)
Pawb: 	Sori
(Saib)
Lowri: 	Drycha dwi’n sori am ddweud hyna’n gynharach. Doedd genai ddim syniad fod petha’n drwg yn y gwaith... Mae’n debyg nad ydi bywyd mor syml a eistedd yn parlwr Anti Mair mewn tw tw ag adenydd tylwyth teg yn bwyta merangues dim mwy. 
Sioned: 	Nac ydi debyg iawn
Lowri:	Mae bod nol yma eto arol colli Taid yn dod a lot o emosiynau’n nol i’r lan. 
Sioned: 	Dwi’n gwybod. Tydio byth yn beth hawdd bod yma. Mae’r lle mae’n dal gymaint o atgofion. Cyngherdda nadolig, priodasa, angladda.
(Y ddwy’n gwenu ar eu gilydd) 
Reit gwranda mi wyt ti a fi wythnos yma’n mynd i ddechra clwb clecs ein hunain in honer o Anti Mair a Marian Berth Ddu iawn! A gawn i rhoi’r byd yn ei le! 
Lowri: 	Syniad da! Dwi’n mewwl byddai Taid ac Anti Mair wedi hoffi’r syniad yna’n fawr!
(Y tri’n codi ac yn gwylio’r arch yn cael ei gario allan o’r Capel. Aberdaron gan Bwncath yn chwarae yn y cefndir.)
(Diwedd y ddrama)
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Ar gychwyn y ddrama gwelwn ddau gymeriad yn eistedd ar fainc mewn capel. Mae’r ddau’n gwysgo gwisg du. Eisteddai’r ddau gwbwl mewn llonyddwch am gyfnod. Mae Sioned yn dechra edych oi chwmpas. Mae Huw yn edrych i lawr ar ei ddwylo. Sioned yn troi i edrych ar Huw. Swn organ yn chwarae yn y cefndir
(O dan ei gwynt)
Sioned:	 Dwyt ti ddim yn gallu gweld mor dda yn fama oi gymharu a lle oddani’n eistedd tro dwetha. A di bod tu ol i Hari Sgubor loyw ddim yn helpu. Biti na fyswn i wedi cael lle agosach i barcio!
(Huw’n edrych ar Sioned mewn pembleth. Sioned yn codi chydig er mwyn ceisio gweld yn well. Huw’n anog iddi eistedd yn ol i lawr.)
Sioned:	 Dwi’n licio’r bloda. Classy ddim rhy over the top... Rhei fel yma dwi isho iawn.
(Huw rwan yn edrych ar Sioned fel petai hi’n hurt)
Sioned: 	Not anytime soon ddo paid a poeni.
(Huw’n parhau i edrych mewn pembleth. Mae’n estyn darn o bapur allan oi boced ac yn cael cip olwg arno)
Sioned: 	Be di hwna?
(Sioned yn ceisio gafael yn y papur ond mae’n rhoi yn ol yn ei boced cyn iddi allu ei weld)
Huw:		Dim byd
(Saib)
Sioned: 	O Huw sbia golwg ar y crys na. Mi wnes i atgoffa chdi neithiwr i fod o angen smwddiad. Drycha mae crys Tecwyn tractors hyd yn oed di cael ei smwddio. 
(Huw’n edrych oi amgylch yn edrych ar Tecwyn Tractors yna’n mynd yn ol yw fyd ei hun)
Sioned: 	Ti di cofio troi dy ffon i ffwrdd? Dwi ddim isho repeat o’r tro dwetha. 
(Huw’n nodio gan ystun ei ffon allan yn slei er mwyn ei droi i ffwrdd) 
Sioned: 	Tisho paced o dishws? At pryd ti’n... O ti’n gwbod... 
(Huw’n gwneud rhyw swn tuchan o dan ei wynt ac yn cymeryd un o’r tishws.)
Sioned: 	Just cymra’r paced mae geni bump arall yn fy mag
(Huw’n cymeryd y tishws yn araf bach ac yn rhoi nhw yn ei boced.)
Daw Lowri i fewn yn wyllt. Mae hi’n edrych oi chwmpas cyn arafu lawr a edrych yn somber. Eisteddai i lawr wrth ochor Sioned. Mae Sioned yn edrych ar Huw er mwyn iddo symud i fynnu. 
Sioned: 	Haia
(Lowri’n hanner gwennu)
Sioned: 	Tishw?
Lowri’n ysgwyd ei phen ac yn edrych i lawr ac yn estyn taflen angladd)
Sioned: 	Sut ti’n teimlo’r aur?
(Lowri’n shiftio yn ei sedd mae hi’n cymeryd anadl mawr. Hesitatio cyn ateb.)
Lowri: 	Dwi’n oce dwi’n meddwl./
Sioned: 	Fysa neb wedi dy farnu di os oedd heddiw’n ormod i chdi, ti’n gwybod... O dan yr amgylchiadau
Lowri:	 Honestly dwi’n iawn
(Saib lletchwith rhwng y tri.)
Sioned: 	Nesdi ddod o hyd i le parcio’n iawn?
(Lowri wedi synu ychydig ar y cwestiwn)
Lowri: 	Ym do amwn i 
Sioned: 	O ideal! Natho ni orfod mynd rownd a rownd mewn cylchoedd am rhyw chwarter awr do Huw! (Huw’n nodio) 
Mae cerddoriaeth yn dechrau ac mae’r naws yn newid. Mae’r tri yn codi ar eu traed ac mae eu pennau’n troi i’r chwith. Sioned yn ceisio osgoi edrych ar yr arch. Lowri’n dal dagrau yn ol a sioc y llenwi ei hwyneb. Nid oes llawr o emosiwn ar wyneb Huw. Sioned bellach yn beicho crio. Huw’n ceisio cysuro Sioned. Nid yw’n gwneud job da o hyn. Sioned yn tynu tishw arol tishw allan o’r paced ac yn chwythu ei thrwyn a sychu ei dagrau. Y tri’n eistedd i lawr. Y tri’n eistedd i lawr.
Sioned: 	O phhh waw. Anti Mair druan.  
Lowri: 	Mhm
Sioned: 	Dim ond 94. O mae bywyd yn greulon tydi. 
Lowri: 	Ydi’n anffodus. Hardd am rhyw hyd a wedyn mae hyn yn digwydd a ti’n cofio fod foru ddim yn guaranted.
(Sioned a Huw’n syllu ar Lowri. Lowri’n syllu’n syth oi blaen.)
Sioned: 	Wel odd huna bach yn deep ia. 
Lowri:	 Sori
(Saib. Lowri’n gwenu)
Lowri: 	Mae’r arch yn gwneud i rhiwyn edrych yn llai na beth oedden nhw pan yn fuw rhywsut
Sioned:	 A fuodd na rioed llawer ohoni... yn enwedig yn y misoedd diwetha.
Lowri: 	Nag oedd. Yn enwedig ar ol i Taid... 
(Saib. Siond yn meddwl. Lowri’n syllu ymlaen.)
Sioned: 	Mi oedd hi wedi tori doedd. 
(Sioned yn edrych i gyfeiriad penodol)
Lowri: 	Mae nhw i gyd wedi, y brodyr a’r chwiorydd, yn mynd yn waeth bob tro mae na un arall ohonyn nhw’n...
(Saib) 
Sioned:	 A dim ond Taid a Uncle Bryn sydd ar ol...
(Y tri ohonynt yn eistedd mewn llonyddwch am eiliad) 
Sioned: 	Dim ond rhyw ddwy waith, dair welishi hi ers angladd dy daid... Ag odd hynu be 4, 5 mis/
Lowri: 	(Yn tori ar draws) 6 mis yn ol. 
Sioned: 	Di mor hir a hyna yndi?
(Lowri’n nodio. Saib. Sioned yn troi at Lowri a dechrau sgwrs)
Sioned: 	Dwi di bod yn meddwl cysylltu hefo chdi. Ond mae’r amsar di mynd rhwng y cwn a’r brain deud gwir. 
(Edrychiad o ddicter yn dod dros wyneb Lowri) 
Lowri: 	Wel peth hawdd ydi danfon neges i rhywn o bryd yw gilydd dyddia yma de. 
Sioned: 	Ia amwn i. Ond... Wel mae gan pob un ohonom ni betha ein hunain i feddwl am Lowri. 
Lowri’n nodio. Y tri’n rhoi eu penau i lawr ac yn plethu eu dwylo er mwyn gweddio. Distawrwydd am ychydig eiliadau. Sioned yn edrych ar Lowri ac yn meddwl am ddechrau sgwrs.
Sioned: 	Ein tad yr hwn wyt yn y nefoedd
Sancteiddier dy enw 
Deled dy deyrnas
Gweler dy ewyllys
Megis yn y nef fellu ar y ddaear hefyd
Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol
A maddau i ni ein dyledion
Fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr
Ac nac arwain ni i brofedigaeth
Eitht gwared ni rhag drwg.
Canys eiddo ti yw’r deyrnas a’r nerth
A’r gogoniant yn oes oesoedd.
Lowri: 	Ti’n gwybod be dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim wedi gwneud. Doedd yna... na does yna neb arall Sioned. Dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. Dwi’n trio fy ngora glas i wneud bob dim. Gofalu am y fferm... ceisio llusgo’n hun yn ol i’r lan tra dwi’n syddo’n ddyfnach i mewn i’r mor di ddiwedd o alar. Mi oni wedi meddwl... na mi oni wedi cymeryd yn ganiataol y byddai ti o bawb yna i fi Sioned. Ti oedd y peth agosa oedd geni i chwaer, a nes ti ddim hyd yn oed cydnabod fi yn yr angladd... Oni’n convinced y byseti’n dod i siarad hefo fi neu’n oleiaf codi’r ffon ar rhyw bwint. O leiaf dwi’n gwybod ble dwi’n sefyll rwan. (Hwn yn digwydd o dan y weddi)
Pawb: 	Amen
Y tri’n codi eu pennau. Mae Sioned yn shiftio’n agosach at Huw a Lowri’n symud y ffordd arall. Lowri’n tynnu tishw allan oi phoced ac yn sychu dagrau sydd wrth ei llygaid. Yn araf mae Huw’n estyn i fewn yw boced ac yn tynu paced o bolo mints allan. Mae’n pilio’r paced ac yn cynig un i Sioned. Mae Sioned yn ei wrthod. Mae’n oedi cyn estyn ei law tuag at Lowri ac yn cynig un iddi. Sioned yn rhoi edrychiad cas i Huw
(Gwen ysgafn yn dod dros gwyneb Lowri. Sioned yn taro ysgwydd Huw’n ysgafn fel petai’n rhoi’r drefn iddo) 
Lowri: 	Dim Diolch
(Lowri’n cil wenu ar Huw ac yntae’n gwenu yn ol arni.)
Saib
(Mae Sioned yn edrych oi chwmpas yn meddwl yn ddwys am rhywbeth.  Mae Huw’n gor gnoi’r polomint sydd yn ei geg. Mae hi’n cymeryd anadl ddofn cyn edrych ar Lowri ac yna’n nol i edrych ymlaen.)
Sioned: 	Dwi’n gwybod dylia fi di ffonio chdi neu dod i weld chdi pan nath dy Daid farw... Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim
(Sioned yn parhau i edrych yn syth allan. Lowri’n ceisio peidio edrych ar Sioned) 
Lowri: 	Dwi’n deall hyna ond nid dyna oedd y pwint Sioned. Mi oni angen gwybod er bo fi di colli pawb a phopeth oni ddim ar ben fy hun. ‘Car dy gymydog’ and all that. 
(Sioned yn parhau i edrych allan a ddim yn cymeryd dim o’r hyn mae Lowri yn ei ddweud i fewn)
Sioned: 	Fedrai just ddim egluro’r peth... Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud. A dim esgus ydi hyn ond... doedd petha ddim yn mynd yn dda iawn yn y gwaith yn ystod y cyfnod yna a mi oedd fy meddwl i’n rhwla arall. O bosib meddwl am sut y byswni’n bwydo pawb a cadw to uwch ein pen ni. 
	(Saib)
	Be wyt ti fod i ddeud wrth rhiwyn sydd wedi colli pawb a phopeth? Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... fysa fo just wedi upsetio chdi a fi... doeddo ddim fatha fod cyd ymdeimlo’n mynd i ddod a pawb yn ol. 
(Gwyneb Lowri’n disgyn)
(Yr emyn Gwahoddiad yn dechrau chwarae. Ar ganiad yr organ mae’r tri’n codi. Mae’r tri’n dechrau canu. Huw’n morio canu ac yn ymgolli yn y gan.)
Pawb: 	Mi glywaf dyner lais, 
Yn galw arnaf fi, 
I ddod a golchi 'meiau gyd, 
Yn afon Calfari.      

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
Golch fi'n burlan yn y 
 A gaed ar Galfari. 

Yr Iesu sy'n fy ngwadd, 
I dderbyn gyda'i saint, 
Ffydd, gobaith, cariad pur a hedd, 
A phob rhyw nefol fraint.

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
 		Golch fi'n burlan yn y gwaed       
A gaed ar Galfari. 
Y tri’n eistedd i lawr. Mae Huw’n codi ac yn mynd i blaen yr llwyfan er mwyn rhoi’r teurnged.
Sioned:	 I lle ti’n mynd
Huw:		Toiled
Sioned: 	Rwan hyn
Huw: 	Naci siwr Dduw Sioned i rhoi’r teurnged de
(Sioned ddim yn siwr iawn sut i ymateb)
Huw:	Helo sut ydych chi? (Codi llaw ar rhiwyn yn y gynulleidfa) Reit o ia... Miss Williams, Mair fferm Cydnerth, Anti Mair ond Mair i’r rhan fwyaf. Dwi’n cofio bod yn blentyn ifanc yn yr ysgol ac wrth gwrs ddim yn rhy hoff o fod yna. Mi oni’n gallu meddw am sawl lle y bysai’n well gen i fod yn y parc, wrth yr afon neu’n bwyta hufen ia hefo Mam. Ond wrth gwrs yn yr ysgol oedd rhaid i mi fod. Ar fy niwrnod cyntaf ym mlwyddyn 4 mi geshi fy nghroesawu gan wyneb croesawgar Miss Williams. Er i mi ar adegau herio ei hamynedd doedd Miss Williams ddim am rhoi fynu. Fel wyddai rhan fwyaf o blant yr ardal a gafodd y pleser o cael eu dysgu gan Miss Williams doedd hi ddim yn un am adael i gamddealltwriaeth swta ddod a cyfeillgarwch i ben. Un diwrnod yn dilyn digwyddiad hefo pel ar y iard chwarae rhwng fi a Twm Meirion (Pwyntio tuag at Twm) aeth Miss Williams i gefn y dosbarth ac estynodd beibil oddi ar y silf.  Dywedodd ‘’ Mathew 6:14-15
Oherwydd os maddeuwch i eraill eu camweddau, bydd eich Tad nefol hefyd yn maddau i chwi. Ond os na faddeuwch i eraill eu camweddau, ni fydd eich Tad chwaith yn maddau eich camweddau chwi.’’
	
A gan fod Miss Williams wedi datgan dyna oedd diwedd ar y ffrae am bel droed rhwng Twm a fina!
	Blynyddoedd yn ddiweddarach wedi i mi adael yr ysgol a chyfarfod Sioned a hithau’n dweud fod yn rhaid i mi fynd i barti pen blwydd brawd ei Thaid y diweddar Uncle Gareth gan ei bod ‘hi’n hen bryd i mi gwrdd ai theulu’ mi oni’n cydymdeimlo hefo’r hogyn 8 oed oedd ddim eusiau mynd i’r ysgol. Ond mi gerddishi mewn ac yno cefais fy nghroesawu gan yr un gwen cyfeillgar a phan gerddishi i mewn i flwyddyn 4. Wrth gwrs gwenud y cysylltiad wedyn ei bod hi’n hen fodryb i Sioned. O’r diwrnod yna’n mlaen Anti Mair oedd ei henw i mi. 
(Sioned yn dod yn ol i eistedd i lawr)
Sioned:	Ti’n cofio mynd i dy Anti Mair ar bnawn Dydd Sul ar ol bod yn y capel i gael Merang
Sioned: 	O yndw! Merang mefus i gyd fynd hefo’r tw tw pinc a’r adenydd tylwyth teg pinc
(Y ddwy’n chwerthin. Saib)
Sioned: 	Welish i hi cwpwl o ddiwrnoda cyn iddi farw’n cerdded i clwb clecs hefo Marian berth ddu a’r ddwy’n mynd yn rel bois hefo eu blue rins fresh. 
Lowri: 	Bechod. Double act fuodd y ddwy yna erioed. Mi fysa’r ddwy wedi cael modd i fyw yma heddiw’n siarad am bawb 
Sioned: 	O bysa
(Y ddwy’n chwerthin yna’n dod i stop. Saib)
Lowri: 	Drycha dwi’n sori am ddweud hyna’n gynharach. Doedd genai ddim syniad fod petha’n drwg yn y gwaith... Mae’n debyg nad ydi bywyd mor syml a eistedd yn parlwr Anti Mair mewn tw tw ag adenydd tylwyth teg yn bwyta merangues dim mwy. 
Sioned: 	Nac ydi debyg iawn
Lowri:	Mae bod nol yma eto arol colli Taid yn dod a lot o emosiynau’n nol i’r lan. 
Sioned: 	Dwi’n gwybod. Tydio byth yn beth hawdd bod yma. Mae’r lle mae’n dal gymaint o atgofion. Cyngherdda nadolig, priodasa, angladda. 
(Y ddwy’n gwenu ar eu gilydd) 
Reit gwranda mi wyt ti a fi wythnos yma’n mynd i ddechra clwb clecs ein hunain in honer o Anti Mair a Marian Berth Ddu iawn! A gawn i rhoi’r byd yn ei le! 
Lowri: 	Syniad da! Dwi’n mewwl byddai Taid ac Anti Mair wedi hoffi’r syniad yna’n fawr! Hei welisdi olwg ar wig Dei Drysa? Dwi’n hanner disgwyl i gath ddu neidio oddi ar ei ben o i ganol y sedd fawr.
Sioned: 	Do! Mi fysai’n anodd methu peth fellu’n eistedd ar ben rhiwyn. Ydio’n ymwybodol fod pawb yn y dre’n gwybod mae wig ydio?
Lowri:	 Dwi ddim yn gwybod! Ond mi dduda i un peth os fydda i byth angen wig ofynai wth dei am gyswllt y cyflenwr wigs er mwyn gwybod lle i osgoi

(Y tri’n codi ac yn gwylio’r arch yn cael ei gario allan o’r Capel. Aberdaron gan Bwncath yn chwarae yn y cefndir.)
(Diwedd y ddrama)







Atodiad 7 – Drafft 3
	Ar gychwyn y ddrama gwelwn ddau gymeriad yn eistedd ar fainc mewn capel. Eisteddai’r  gwbwl mewn llonyddwch am gyfnod. Mae Sioned yn dechra edych oi chwmpas. Mae Huw yn edrych i lawr ar ei ddwylo. Sioned yn troi i edrych ar Huw. Swn organ yn chwarae yn y cefndir. 
(O dan ei gwynt)
Sioned:	 Dwyt ti ddim yn gallu gweld mor dda yn fama oi gymharu a lle oddani’n eistedd tro dwetha. A di bod tu ol i Hari Sgubor loyw ddim yn helpu. Biti na fyswn i wedi cael lle agosach i barcio!
(Huw’n edrych ar Sioned mewn pembleth. Sioned yn codi chydig er mwyn ceisio gweld yn well. Huw’n anog iddi eistedd yn ol i lawr.)
Sioned:	 Dwi’n licio’r bloda. Classy ddim rhy over the top... Rhei fel yma dwi isho iawn.
(Huw rwan yn edrych ar Sioned fel petai hi’n hurt)
Sioned: 	Not anytime soon ddo paid a poeni.
(Huw’n parhau i edrych mewn pembleth. Mae’n estyn darn o bapur allan oi boced ac yn cael cip olwg arno)
Sioned: 	Be di hwna?
(Sioned yn ceisio gafael yn y papur ond mae’n rhoi yn ol yn ei boced cyn iddi allu ei weld)
Huw:		Dim byd
(Saib)
Sioned: 	O Huw sbia golwg ar y crys na. Mi wnes i atgoffa chdi neithiwr i fod o angen smwddiad. Drycha mae crys Tecwyn tractors hyd yn oed di cael ei smwddio. 
(Huw’n edrych oi amgylch yn edrych ar Tecwyn Tractors yna’n mynd yn ol yw fyd ei hun)
Sioned: 	Ti di cofio troi dy ffon i ffwrdd? Dwi ddim isho repeat o’r tro dwetha. 
(Huw’n nodio gan ystun ei ffon allan yn slei er mwyn ei droi i ffwrdd) 
Sioned: 	Tisho paced o dishws? At pryd ti’n... O ti’n gwbod... 
(Huw’n gwneud rhyw swn tuchan o dan ei wynt ac yn cymeryd un o’r tishws.)
Sioned: 	Just cymra’r paced mae geni bump arall yn fy mag
(Huw’n cymeryd y tishws yn araf bach ac yn rhoi nhw yn ei boced.)
Daw Lowri i fewn yn wyllt. Mae hi’n edrych oi chwmpas cyn arafu lawr a edrych yn somber. Eisteddai i lawr wrth ochor Sioned. Mae Sioned yn edrych ar Huw er mwyn iddo symud i fynnu. 
Sioned: 	Haia
(Lowri’n hanner gwennu) 
Sioned: 	Tishw?
Lowri’n ysgwyd ei phen ac yn edrych i lawr ac yn estyn taflen angladd)
Sioned: 	Sut ti’n teimlo’r aur?
(Lowri’n shiftio yn ei sedd mae hi’n cymeryd anadl mawr. Hesitatio cyn ateb.)
Lowri: 	Dwi’n oce dwi’n meddwl./
Sioned: 	Fysa neb wedi dy farnu di os oedd heddiw’n ormod i chdi, ti’n gwybod... O dan yr amgylchiadau
Lowri:	 Honestly dwi’n iawn
(Saib lletchwith rhwng y tri.)
Sioned: 	Nesdi ddod o hyd i le parcio’n iawn?
(Lowri wedi synu ychydig ar y cwestiwn)
Lowri: 	Ym do amwn i 
Sioned: 	O ideal! Natho ni orfod mynd rownd a rownd mewn cylchoedd am rhyw chwarter awr do Huw! (Huw’n nodio) 
Mae cerddoriaeth yn dechrau ac mae’r naws yn newid. Mae’r tri yn codi ar eu traed ac mae eu pennau’n troi i’r chwith. Sioned yn ceisio osgoi edrych ar yr arch. Lowri’n dal dagrau yn ol a sioc y llenwi ei hwyneb. Nid oes llawr o emosiwn ar wyneb Huw. Huw’n ceisio cysuro Sioned. Nid yw’n gwneud job da o hyn. Y tri’n eistedd i lawr. 
Sioned: 	O phhh waw. Anti Mair druan.  
Lowri: 	Mhm
Sioned: 	Dim ond 94. O mae bywyd yn greulon tydi.
Lowri: 	Yndi
Sioned: 	Mae’r arch yn gwneud i rhiwyn edrych yn llai na beth oedden nhw pan yn fuw rhywsut
Lowri:	 A fuodd na rioed llawer ohoni... yn enwedig yn y misoedd diwetha.
Sioned: 	Nag oedd. Yn enwedig ar ol i dy Daid...  
(Saib. Siond yn meddwl. Lowri’n syllu ymlaen.)
Sioned: 	Mi oedd hi wedi tori doedd. 
(Sioned yn edrych i gyfeiriad penodol)
Lowri: 	Mae nhw i gyd wedi, y brodyr a’r chwiorydd, yn mynd yn waeth bob tro mae na un arall ohonyn nhw’n...
(Saib) 
Sioned:	 A dim ond Taid a Uncle Bryn sydd ar ol...
(Y tri ohonynt yn eistedd mewn llonyddwch am eiliad) 
Sioned: 	Dim ond rhyw ddwy waith, dair welishi hi ers angladd dy daid... Ag odd hynu be 4, 5 mis/
Lowri: 	(Yn tori ar draws) 6 mis yn ol. 
Sioned: 	Di mor hir a hyna yndi?
(Lowri’n nodio. Saib. Sioned yn troi at Lowri a dechrau sgwrs)
Sioned: 	Dwi di bod yn meddwl cysylltu hefo chdi. Ond mae’r amsar di mynd rhwng y cwn a’r brain deud gwir. 
(Edrychiad o ddicter yn dod dros wyneb Lowri) 
Lowri: 	Wel peth hawdd ydi danfon neges i rhywn o bryd yw gilydd dyddia yma de. 
Sioned: 	Ia amwn i. Ond... Wel mae gan pob un ohonom ni betha ein hunain i feddwl am Lowri. 
Lowri’n nodio. Y tri’n rhoi eu penau i lawr ac yn plethu eu dwylo er mwyn gweddio. Distawrwydd am ychydig eiliadau. Sioned yn edrych ar Lowri ac yn meddwl am ddechrau sgwrs.
Sioned: 	Ein tad yr hwn wyt yn y nefoedd
Sancteiddier dy enw 
Deled dy deyrnas
Gweler dy ewyllys
Megis yn y nef fellu ar y ddaear hefyd
Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol
A maddau i ni ein dyledion
Fel y maddeuwn ninnau i’n dyledwyr
Ac nac arwain ni i brofedigaeth
Eitht gwared ni rhag drwg.
Canys eiddo ti yw’r deyrnas a’r nerth
A’r gogoniant yn oes oesoedd.
Lowri: 	Ti’n gwybod be dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim wedi gwneud. Doedd yna... na does yna neb arall Sioned. Dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. Dwi’n trio fy ngora glas i wneud bob dim. Gofalu am y fferm... ceisio llusgo’n hun yn ol i’r lan tra dwi’n syddo’n ddyfnach i mewn i’r mor di ddiwedd o alar. Mi oni wedi meddwl... na mi oni wedi cymeryd yn ganiataol y byddai ti o bawb yna i fi Sioned. Ti oedd y peth agosa oedd geni i chwaer, a nes ti ddim hyd yn oed cydnabod fi yn yr angladd... Oni’n convinced y byseti’n dod i siarad hefo fi neu’n oleiaf codi’r ffon ar rhyw bwint. O leiaf dwi’n gwybod ble dwi’n sefyll rwan. (Hwn yn digwydd o dan y weddi)
Pawb: 	Amen
Y tri’n codi eu pennau. Mae Sioned yn shiftio’n agosach at Huw a Lowri’n symud y ffordd arall. Lowri’n tynnu tishw allan oi phoced ac yn sychu dagrau sydd wrth ei llygaid. Yn araf mae Huw’n estyn i fewn yw boced ac yn tynu paced o bolo mints allan. Mae’n pilio’r paced ac yn cynig un i Sioned. Mae Sioned yn ei wrthod. Mae’n oedi cyn estyn ei law tuag at Lowri ac yn cynig un iddi. Sioned yn rhoi edrychiad cas i Huw
(Gwen ysgafn yn dod dros gwyneb Lowri. Sioned yn taro ysgwydd Huw’n ysgafn fel petai’n rhoi’r drefn iddo) 
Lowri: 	Dim Diolch
(Lowri’n cil wenu ar Huw ac yntae’n gwenu yn ol arni.)
Saib
(Mae Sioned yn edrych oi chwmpas yn meddwl yn ddwys am rhywbeth.  Mae Huw’n gor gnoi’r polomint sydd yn ei geg. Mae hi’n cymeryd anadl ddofn cyn edrych ar Lowri ac yna’n nol i edrych ymlaen.)
Sioned: 	Dwi’n gwybod dylia fi di ffonio chdi neu dod i weld chdi pan nath dy Daid farw... Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim
(Sioned yn parhau i edrych yn syth allan. Lowri’n ceisio peidio edrych ar Sioned) 
Lowri: 	Dwi’n deall hyna ond nid dyna oedd y pwint Sioned. Mi oni angen gwybod er bo fi di colli pawb a phopeth oni ddim ar ben fy hun. ‘Car dy gymydog’ and all that. 
(Sioned yn parhau i edrych allan a ddim yn cymeryd dim o’r hyn mae Lowri yn ei ddweud i fewn)
Sioned: 	Fedrai just ddim egluro’r peth... Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud. A dim esgus ydi hyn ond... doedd petha ddim yn mynd yn dda iawn yn y gwaith yn ystod y cyfnod yna a mi oedd fy meddwl i’n rhwla arall. O bosib meddwl am sut y byswni’n bwydo pawb a cadw to uwch ein pen ni. 
	(Saib)
	Be wyt ti fod i ddeud wrth rhiwyn sydd wedi colli pawb a phopeth? Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... fysa fo just wedi upsetio chdi a fi... doeddo ddim fatha fod cyd ymdeimlo’n mynd i ddod a pawb yn ol. 
(Gwyneb Lowri’n disgyn)
(Yr emyn Gwahoddiad yn dechrau chwarae. Ar ganiad yr organ mae’r tri’n codi. Mae’r tri’n dechrau canu. Huw’n morio canu ac yn ymgolli yn y gan.)
Pawb: 	Mi glywaf dyner lais, 
Yn galw arnaf fi, 
I ddod a golchi 'meiau gyd, 
Yn afon Calfari.      

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
Golch fi'n burlan yn y gwaed
 A gaed ar Galfari. 

Yr Iesu sy'n fy ngwadd, 
I dderbyn gyda'i saint, 
Ffydd, gobaith, cariad pur a hedd, 
A phob rhyw nefol fraint.

Arglwydd, dyma fi       
Ar dy alwad di,      
 		Golch fi'n burlan yn y gwaed       
A gaed ar Galfari. 
Y tri’n eistedd i lawr. Mae Huw’n codi ac yn mynd i laen yr llwyfan er mwyn rhoi’r teurnged.
Sioned:	 I lle ti’n mynd
Huw:		Toiled
Sioned: 	Rwan hyn
Huw: 	Naci siwr Dduw Sioned i rhoi’r teurnged de
(Sioned ddim yn siwr iawn sut i ymateb)
Huw:	Helo sut ydych chi? (Codi llaw ar rhiwyn yn y gynulleidfa) Reit o ia... Miss Williams, Mair fferm Cydnerth, Anti Mair ond Mair i’r rhan fwyaf. Dwi’n cofio bod yn blentyn ifanc yn yr ysgol ac wrth gwrs ddim yn rhy hoff o fod yna. Mi oni’n gallu meddw am sawl lle y bysai’n well gen i fod yn y parc, wrth yr afon neu’n bwyta hufen ia hefo Mam. Ond wrth gwrs yn yr ysgol oedd rhaid i mi fod. Ar fy niwrnod cyntaf ym mlwyddyn 4 mi geshi fy nghroesawu gan wyneb croesawgar Miss Williams. Er i mi ar adegau herio ei hamynedd doedd Miss Williams ddim am rhoi fynu. Fel wyddai rhan fwyaf o blant yr ardal a gafodd y pleser o cael eu dysgu gan Miss Williams doedd hi ddim yn un am adael i gamddealltwriaeth swta ddod a cyfeillgarwch i ben. Un diwrnod yn dilyn digwyddiad hefo pel ar y iard chwarae rhwng fi a Twm Meirion (Pwyntio tuag at Twm) aeth Miss Williams i gefn y dosbarth ac estynodd beibil oddi ar y silf.  Dywedodd ‘’ Mathew 6:14-15
Oherwydd os maddeuwch i eraill eu camweddau, bydd eich Tad nefol hefyd yn maddau i chwi. Ond os na faddeuwch i eraill eu camweddau, ni fydd eich Tad chwaith yn maddau eich camweddau chwi.’’
	
A gan fod Miss Williams wedi datgan dyna oedd diwedd ar y ffrae am bel droed rhwng Twm a fina!
	Blynyddoedd yn ddiweddarach wedi i mi adael yr ysgol a chyfarfod Sioned a hithau’n dweud fod yn rhaid i mi fynd i barti pen blwydd brawd ei Thaid y diweddar Uncle Gethin gan ei bod ‘hi’n hen bryd i mi gwrdd ai theulu’ mi oni’n cydymdeimlo hefo’r hogyn 8 oed oedd ddim eusiau mynd i’r ysgol. Ond mi gerddishi mewn ac yno cefais fy nghroesawu gan yr un gwen cyfeillgar a phan gerddishi i mewn i flwyddyn 4. Wrth gwrs gwenud y cysylltiad wedyn ei bod hi’n hen fodryb i Sioned. O’r diwrnod yna’n mlaen Anti Mair oedd ei henw i mi. 
(Huw yn dod yn ol i eistedd i lawr)
Sioned:	Ti’n cofio mynd i dy Anti Mair ar bnawn Dydd Sul ar ol bod yn y capel i gael Merang
Lowri: 	Yndw, Merang mefus i gyd fynd hefo’r tw tw pinc a’r adenydd tylwyth teg pinc
(Y ddwy’n chwerthin. Saib)
Sioned: 	Welish i hi cwpwl o ddiwrnoda cyn iddi farw’n cerdded i clwb clecs hefo Marian berth ddu a’r ddwy’n mynd yn rel bois hefo eu blue rins fresh. Mi fysa’r ddwy wedi cael modd i fyw yma heddiw’n siarad am bawb 
(Y ddwy’n chwerthin yna’n dod i stop. Saib)
Lowri:	Mae bod nol yma eto arol colli Taid yn dod a lot o emosiynau’n nol i’r lan. 
Sioned: 	Dwi’n gwybod. Tydio byth yn beth hawdd bod yma. Mae’r lle mae’n dal gymaint o atgofion. Cyngherdda nadolig, priodasa, angladda. 
(Y ddwy’n gwenu ar eu gilydd) 
Reit gwranda mi wyt ti a fi wythnos yma’n mynd i ddechra clwb clecs ein hunain in honer o Anti Mair a Marian Berth Ddu iawn! A gawn i rhoi’r byd yn ei le! 
Lowri: 	Syniad da! Dwi’n mewwl byddai Taid ac Anti Mair wedi hoffi’r syniad yna’n fawr! Hei welisdi olwg ar wig Dei Drysa? Dwi’n hanner disgwyl i gath ddu neidio oddi ar ei ben o i ganol y sedd fawr.
Sioned: 	Do! Mi fysai’n anodd methu peth fellu’n eistedd ar ben rhiwyn. 

(Y tri’n codi ac yn gwylio’r arch yn cael ei gario allan o’r Capel. Gwena gan Gwibdaith Hen Fran)

(Diwedd y ddrama)




Atodiad 8 – rheatrau cymeriad Martha (Lowri)
	Rhestr Mike Alfreds – Lowri
Be dwi’n ei ddweud am eraill 
· ‘’ A fuodd na rioed llawer ohoni... yn enwedig yn y misoedd diwetha’’
· Am Anti Mair
· Dwi’n meddwl byddai Taid ac Anti Mair wedi hoffi’r syniad yna’n fawr
· Am Anti Mair a Marian Berth Ddu
Be dwi’n ei ddweud am fi’n hyn
· ‘’ Dwi’n oce dwi’n meddwl.’’
· ‘’dwi wedi cael llond bol ar fobol yn deud ei bod nhw wedi meddwl ffonio ond ddim wedi gwneud’’
· ‘’Dim ond Taid a fi oedd yna... A nawr dim ond fi. Dwi’n trio fy ngora glas i wneud bob dim. O leiaf dwi’n gwybod ble dwi’n sefyll rwan’’
· ‘’ Mi oni angen gwybod er bo fi di colli pawb a phopeth oni ddim ar ben fy hun’’
Beth mae eraill yn ei ddweud am fi
· ‘’Fysa neb wedi dy farnu di os oedd heddiw’n ormod i chdi, ti’n gwybod... O dan yr amgylchiadau’’
· Sioned
· ‘’Doedd sori ddim yn teimlo’n ddigon rhiwsyt... fysa fo just wedi upsetio chdi a fi’’
· Sioned



Atodiad 9 – Rhestrau cymeriad Elin (Sioned)
	Rhestr Mike Alfreds – Sioned
Be dwi’n ei ddweud am eraill 
· ‘’mae crys Tecwyn Tractors hyd yn oed di cael ei smwddio’’
· Am Tecwyn Tractors
· ‘’Ti di cofio troi dy ffon i ffwrdd? Dwi ddim isho repeat o’r tro dwetha.’’
· Am Huw
· ‘’ Dim ond 94’’
· Am Anti Mair
· Mi oedd hi wedi tori doedd
· Am Anti Mair
· ‘’Welish i hi cwpwl o ddiwrnoda cyn iddi farw’n cerdded i clwb clecs hefo Marian berth ddu a’r ddwy’n mynd yn rel bois hefo eu blue rins fresh. Mi fysa’r ddwy wedi cael modd i fyw yma heddiw’n siarad am bawb’’
· Am Anti Mair
Be dwi’n ei ddweud am fi’n hyn
· ‘’Dwi’n licio’r bloda’’
· ‘'mae geni bump arall yn fy mag’’
· ‘’Natho ni orfod mynd rownd a rownd mewn cylchoedd am rhyw chwarter awr do Huw’’
· ‘’Wel mae gan pob un ohonom ni betha ein hunain i feddwl am Lowri’’
· ‘’Dwi’n gwybod dylia fi di ffonio chdi neu dod i weld chdi pan nath dy Daid farw... Dwi’m hyd yn oed yn siwr pam neshi ddim’’
· ‘’Oni jusd ddim yn gwbod be i ddeud’’
· ‘’Doedd petha ddim yn mynd yn dda iawn yn y gwaith yn ystod y cyfnod yna a mi oedd fy meddwl i’n rhwla arall. O bosib meddwl am sut y byswni’n bwydo pawb a cadw to uwch ein pen ni. Doni ddim. Isho gwneud i fi’n hun deimlo’n waeth na be oni’n barod’’
· ‘’cofio mynd i dy Anti Mair ar bnawn Dydd Sul ar ol bod yn y capel i gael Merang’’
· 
Beth mae eraill yn ei ddweud am fi
· ‘’a hithau’n dweud fod yn rhaid i mi fynd i barti pen blwydd brawd ei Thaid y diweddar Uncle Gethin gan ei bod ‘hi’n hen bryd i mi gwrdd ai theulu’’
· Huw
· ‘’Wrth gwrs gwenud y cysylltiad wedyn ei bod hi’n hen fodryb i Sioned’’
· Huw






Atodiad 10 – Teunlen  [image: A close-up of a person's profile

AI-generated content may be incorrect.]
Atodiad 9 – Rhestr sain

https://youtu.be/iKn_kqRbWCI?si=kMPoBOtWguq5-F3Q - Agoriad

https://youtube.com/clip/Ugkx6_ubLJdS34ZCX2_J7x_g7IzEZdIEn34J?si=pvoBTEU6As1UOhCI – Cord i sefyll

https://youtu.be/QW0kSIIJcBM?si=kTZvmpVbs9yufSw6 – Gwena 
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. Blychau'r geg — Taflu geiriau bach yn glir:
“Gadawodd Guto'r gath gyda'r gwirionedd.”
“Plis paid & phia ar Plasygwyngyl.”

“Trydar tr thrwsgl.”

Cytseiniaid caled a meddal — Cyferbynnu seiniau:
*T / D" ~ “Teithiwr doeth, daeth drostodd.”
“C / G~ “Cacen gref, cig yn crensian.”

*P / B" ~ *Pob peth bach yn berfiaith.”

. Ymarfer ‘Plosion’ — Pwytho cytseiniaid i roi mwy o
ergyd i bob gair:

"Mae'r llanw'n codit llong" ~ Pwysleisio’r I, c, d.
“Torri trwodd trwy'r tonnau" — Taro'r % r, th" yn gryt.




image15.jpeg




image16.jpeg
e




image17.jpeg




image18.jpeg




image19.jpeg




image20.jpeg




image21.jpeg




image22.jpeg
l"& 2 ’; i
V i“




image23.jpeg




image24.jpeg
Dymuna'r teulu ddiolch
am bob arwydd o gydymdeimlad ddangoswyd
iddynt yn eu profedigaeth.

Derbynnir rhoddion yn ddiolchgar tuag at
Ymchwil Cancer

Pritchard a Griffiths Cyf., Trefnwyr Angladdau
Heol Dulyn, Tremadog, Gwynedd LL49 9RH

Gweddi’r Arglwydd

Ein tad yr hwn wyt yn y nefoedd
Sancteiddier dy enw
Deled dy deyrnas
Gweler dy ewyllys
Megis yn y nef fellu ar y ddaear hefyd
Dyro i ni heddiw ein bara beunyddiol
A maddau i ni ein dyledion
Fel y maddeuwn ninnau i'n dyledwyr
Ac nac arwain ni i brofedigaeth
Eitht gwared ni rhag drwg.
Canys eiddo ti yw'r deyrnas a'r nerth
AT gogoniant yn oes oesoedd.

ER COF AM

Mair Williams

11 O ORFFENAF 1930 - 28 O EBRILL 2025

GWASANETH YNG
NGHAPLE BOWYDD, BLAENAU FFESTINIOG

Gwahoddiad

Mi glywaf dyner lais,
Yn galw arnaf fi,
| ddod a golchi ‘meiau gyd,
Yn afon Calfari.

Arglwydd, dyma fi
Ar dy alwad di,
Golch fi'n burlan yn y gwaed
A gaed ar Galfari.

Yr lesu sy'n fy ngwadd,
| dderbyn gyda'i saint,
Ffydd, gobaith, cariad pur a hedd,
A phob rhyw nefol fraint.

Arglwydd, dyma fi
Ar dy alwad di,
Golch fi'n burlan yn y gwaed
A gaed ar Galfari.
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